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Aizrādījumi grāmatas lietotajiem.

Šis grāmatas mērķis — dot latviešiem — krievu valodas nepratējiem —

dažus simtus teikumu, kas nepieciešami, sarunājoties krievu valodā par

'pašiem vienkāršākajiem ikdienas jautājumiem. Temati un vārdi izvēlēti tā,

lai tie būtu praktiski izlietojami un atbilstu pašreizējā laika vajadzībām.

Saprotams, ka nelielā grāmatā nav iespējams ietilpināt sarunas par visiem

dzīves jautājumiem. Bet tas arī nemaz nav vajadzīgs. Sarunas sarakstot, esam

izvēlējušies teikumus, kas viegli pārveidojami un piemērojami dažādām

ivajadzībām. Šīs grāmatas lietotājiem tāpēc ieteicams iepazīties ar visu grā-

matu, ne tikai ar kādu tās nodalījumu. Liels atbalsts krievu teksta izpratnei

un jaunu teikumu darināšanai būs grāmatas beigās ievietotās vārdnīcas, kurās

sakopoti pāri par 1000 biežāk lietojamo vārdu.

Lai atvieglotu krievu teksta ļasīšanu, sarunu trešajā slejā ievietots

izrunas norādījums ar latīņu burtiem. Jāaizrāda, ka šeit visnotaļ ievērota

Maskavas izruna, kas uzskatāma par krievu literārās valodas pamatu

un kas dažu atsevišķu skaņu vai pat vārdu izrunā bieži atšķiras no tās

krievu valodas, ko runā Baltijas zemēs.

' Par krievu izrunu atcerēsimies*šāays vispārīgus aizrādījumus.

i 1 I
Akcents krievu valoda rw saistīts ar noteiktu vārda balsienu, kā

latviešu vārdos, kuros parasti uzsverams pirmais balsiens. Tas latviešiem

sevišķi jāiegaumē, jo nepareizs akcentējums ne tikai bojā valodas daiļ-

skanību, bet bieži var radīt arī pārpratumus. Mūsu grāmatā krievu vārdu

akcentējamie balsieni apzīmēti ar akcenta zīmi (').

Krievu alfabētā 32 burti:
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а, у un э izrunājami tāpat, kā attiecīgās latviešu skaņas a, v, c.

Piemēri: карман (karmān) — kabata, рука (ruka) — roka, эта (eta) — šī.

о akcentētos balsienos izrunājams kā о latviešu valodā

lietojamos svešvārdos kontrole, honorārs, bet nekad kā latviešu valodai

īpatais о (uo) vārdos koks, ola. Piemēri: Волга (Volga) — Volga, кошка

(koška) — kaķis.

Neakcentētos balsienos о tuvojas īsam, viegli izrunātam а

(apmēram tādam, kā pēdējam a latviešu vārdos aka, teka), piem., окно

(akno) — logs, гора (garā) — kalns.

ы — cietais i —ir krievu valodai īpata skaņa. To izrunājot, mēles gals

pieskaras aukslēju vidum. Šis skaņas izrunu sīkāk aprakstīt grūti, tāpēc

ieteicams ieklausīties, kā to izrunā labi krievu valodas pratēji. Lai atšķirtu

šo skaņu no mīkstā и (latviešu i), tās apzīmēšanai paturēsim simbolu

ы arī latīņu burtu starpā. Piemēri: рыба (гыЬа, nevis riba) — zivs, ты (tbi)—

tu, мы (ты) — mēs, сын (sbin) — dēls.

Jotētie patskaņi я, ё, ю, c un и vārda sākumā izrunājami kā ja, jo,

ju, je, i. Piemēri: яма (jāma) — bedre, ёлка (jolka) — eglīte, юг (jug) —

dienvidi, ем (jem) — ēdu, игра (igrā) — spēle, rotaļa.

Šie paši patskaņi, aiz līdzskaņiem stāvēdami, pēdējos mīkstina,

pie kam я un c neakcentētosbalsienos izrunājami gandrīz kā tīrs i resp. ji.

Piemēri: кухня (kūchņa) —virtuve, лётчик (ļoččik) — lidonis, люблю (ļubļu) —

mīlu, тихо (ķicha) — klusām, лес (ļes) — mežs, неделя (ņiģeļa) — nedēļa.

Ja līdzskanis jotētā patskaņa priekšā cieti izrunājams, tad aiz tā raksta

sevišķu zīmi —

ъ_ (твёрдый знак — ķvjordbij znak), piem., подъезд (padjezd,
nevis daģezd) — piebrauktne.

й — puspatskanis (полугласный — poluglāsnbīj) — lietojams div-

skaņos un izrunājams kā i resp. j. Piemēri: трамвай (tramvāj) — tramvajs,

уйти (uiķi) — aiziet, стой ! (stoj!) — stāvi!

Līdzskaņi patskaņu а, о, у, э, ы priekšā izrunājami tāpat kā attiecīgās

skaņas latviešu valodā. Burts щ jālasa šč. Piemēri: щука (ščiika) — līdaka,

ищу (iščū) — meklēju.

Mīkstināmā zīme ь rāda, ka iepriekšējais līdzskanis mīkstināms,

piem., работать (rabotaķ) — strādāt, ель (jeļ) — egle, якорь (jākar) — enkurs.
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Šo zīmi parasti lieto, ja mīkstināmais līdzskanis stāv vārda beigās vai

cieta līdzskaņa priekšā. Pārējos gadījumos līdzskaņa mīkstinājumu norāda tam

sekojošais jotētais patskanis (sk. augstāk).

Ne visu līdzskaņu mīkstinājums saklausāms vienlīdz labi. Visskaidrāk

tas dzirdams aiz skaņām д, л, н, т, kas tad izrunājamas kā attiecīgie
latviešu vai. līdzskaņi ģ, J, ņ, ķ. Pārējo līdzskaņu mīkstinājums mazāk

saklausāms, tāpēc to atzīmēsim tikai svarīgākajos gadījumos, izrunas norā-

dījumam lietojot kursīvo j (j). Jāaizrāda tomēr, ka j šādos gadījumos ir vie-

nīgi mīkstinājuma apzīmējums, nevis patstāvīgi izrunājama skaņa.

Piemēri: здесь (šeit) — zģes/, просьба (lūgums) — proz/ba.

Šie ir galvenie aizrādījumi par krievu valodas patskaņu un līdzskaņu

izrunu. Sīkāki izrunas norādījumi atrodami sarunu dajā blakus krievu

tekstam.

Tiem, kas ar krievu valodu vēlētos tuvāk iepazīties, varam aizrādīt uz

mūsu sistēmatisko krievu valodas pašmācības kursu (A. Rud i n s un

K. Kaufmanis — Krievu valodas pašmācība, 3. iespiedums,

1940. g.).

Autori.

Rīgā, 1940. gada jūlijā.
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Sarunas — Разговоры.

I. Vispārīgi temati — На общие темы.

1. Svešā valodā — На чужом языке.

Vai jus runājat latviski (krie-
viski)?

Vai drīkstu runāt latviski?

Esmu latvietis. Krieviski neru-

nāju.
Zinu tikai dažus krievu vārdus.

Krieviski runāju kļūdaini.

Nesaprotu. Atkārtojiet, lūdzu!

Vai sen mācāties krievu (lat-
viešu) valodu?

Pirmo (otru, trešo) gadu.

Kas jūsu skolotājs?

Vai viņš labi māca?

Vai zināt labu krievu valodas

skolotāju?
Cik viņš ņem par stundu?

Vai jūs lasāt krievu grāmatas
un laikrakstus?

Grāmatas lasu brīvi, bet runāt

vēl nevaru.

Говорйте ли вы по-латыш-

ски (по-русски)?
Мбжно ли говорить по-ла-

тышски ?

Я латыш. По-русски не го-

вори).

Я зн&ю лишь несколько

русских слов.

Я говорю по-русски с ошиб-

ками.

Не понимаю. Повторйте,
пожалуйста!

Давнб ли вы учитесь рус-

скому (латышскому) язы-

ку ?

Пёрвый(вторбй,третий) год.

Кто ваш учйтель ?

Хорошб ли он учит?
Знйете ли вы хорбшегоучй-

теля русского языка ?

Скблько он берёт за урбк ?

Читаете ли вы русские
кнйги и газеты ?

Кнйги читйю своббдно, но

говорйть ещё не могу.

gavan'ķiji vbi palatbišski (pa-
niski) ?

možnaļi gavariķ palatbišski?

ja latbiš. paniski ņigavarti.

ja znāju ļiš nēskajka niskich

slof.

ja gavaru paniski sašipkami.

ņipaņimāju. paftariķi, pažālsta!

davn6]i vbi učiķis ruskamu

(latbišskamu) jizbiku?

pčrvbij (ftaroj, trčķij) got.
kto vaš uči'ķiļ?

charašoji on učit?

znājiķiļi vbi char6šava učiķija
niskava jizbikā?

skoļka on birot za urok?

čitajiķiji vbi niskiji kņigi i ga-
zētbi?

kņigi čitāju svabodna, no ga-
variķ jišč6 ņimagii.

2. Pieklājības izteicieni — Выражения вежливости.

Labrīt! Labdien! Labvakar!

Ardievu! Uz redzēšanos!

Laimīgu ceļu!

Priecīgus svētkus!

Daudz laimes!

Vēlu laimes!

Paldies! Pateicos!

Jums tāpat!

Дбброе утро ! Дббрый день!

Добрый вечер!

Прошейте! До свидания!

Счастлйвого путй !

Весёлых праздников!
Мнбго счастья!

Желйю счйстья!

Спасйбо! Благодарю!

Вас т£кже !

dobraje utra! dobrbij geņ! dob-

rbij vēčer!

praščāiķi! dasvidaņiji!

ščisjivava puķi!

visjčlbich prāzņikaf!

mnoga ščāsķji!

žilāju ščasķji!

spasiba! blagadapi!

vas tāgži!
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Atvainojiet! Piedodiet!

Esiet tik labi!

Ar lielāko prieku!

Esmu jums pateicīgs.

Vai drīkstu ieiet?

Vai netraucēju?

Kā jums klājas?

Pateicos, labi.

Pilsonis, pilsone.

Biedrs.

Извинйте! Простите!

Будьте так добры !

С большйм удовбльствием!

Я вам благодарен.
Мбжно ли войти?

Не помешал ли?

Как вы поживаете?

Спасйбо, хорошб.

Гражданйн, гражданка.

Товарищ.

izviņfķi! prasķiķi!

buķķi tak dabrbi!

zbaJŠi'm udav6ļstvijim!

ja vam blagadārin!

m6žnaļi vaiķi?

ņipamišāiji?

kak vbi paživājiķi?

spasiba, charašo.

graždaņi'n, graždānka.

tavārišč.

3. Rītos un vakaros — Утром и вечером.

Pamodiniet viņu!
Laiks celties!

Cik pulkstens?

Jau septiņi.
Kā jūs gulējāt?
Labi (ne visai labi).
Cikos jūs rīt pamodināt?

Nav vajadzīgs modināt. Es

pats uzcelšos.

Pamodiniet mani sešos!

Vai vēlaties mazgāties?

Vai ienest aukstu (siltu) ūdeni?

Šeit vannas istaba.

Varbūt, sagatavot vannu?

Vai ziepes un dvielis jums ir?

Tūliņ atnesīšu siltu ūdeni zo-

biem.

Šeit zobu suka.

Iznesiet netīro ūdeni!

Vai nospodrināt jūsu kurpes (iz-
tīrīt drēbes)?

Atstājiet savu netīro veļu. Es

rīt to izmazgāšu.

Vai uznest jums ko ēdamu?

Veikals atrodas blakus mājā.

Разбудите егб!

Пора" вставать!

Котбрый час?

Уже семь.

Как вы сп^ли?

Хорошб (не совсем хорошб).

Во скблько вас завтра

разбудйть?
Не нйдо будить. Я сам

встану.

Разбудйте менй в шесть!

Хотйте ли умыться?

Принестй ли холбдной

(тёплой) воды?

Здесь ванная кбмната.

Мбжет быть, приготбвить

ванну?
Есть ли у вас мыло и

полотенце ?

Сейчас принесу тёплой

водь'| для зуббв.
Здесь зубная щётка.

Вынесите грязную вбду!
Почйстить ли ваши ботинки

(почйстить платье)?
Оставьте своё грязное

бельё. Я завтра егб вы-

стираю.

Принестй ли вам чегб-

нибудь съестнбго?

Магазин нахбдится в со-

седнем дбме.

razbuģiķi jivč!

parā fstavāķ!

katorbij čas?

užē semy.

как vbi spāļi?

charaš6 (ņisafsēm charašo).
va sko|ka vas zāftra razbugiķ?

ņināda buģiķ, ja sam fstānu.

razbuģiķi miņā fšesķ!

chaķiķiļi umucca?

priņisķiļi chalčdnaj (ķdplaj)
vadbi ?

zģes/ vānnaja komnata.

možit bbiķ, prigatčviķ vānnu?

jčsķļi и vas тыlа i palaķence?

sijčas priņisu ķoplaj vadbi gļa
zubof.

zges/ zubnāja ščotka.

vbiņisiķi grāznuju vodu!

pačisķiķli vāši baķinki (pačis-
ķiķ plaķje)?

astāfķi svaj6 grāznaje bi|j6. ja
zāftra jivo vbisķiraju.

priņisķiļi vam čivoņibuģ sjist-
nova?

magazin nachoģicca fsasēģņim
domi.
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Vai dzersit kafiju vai tēju?

Kad jūs vēlaties?

Cikos būsit mājā?

Šeit durvju atslēga.

Vai drīkstu uzklāt gultu?

Jūs meklēja kāds pilsonis (ka-
reivis; krievs, latvietis).

Viņš solījās pienākt (piezvanīt)
vēlāk.

Sava vārda viņš neteica.

Будете ли пить кбфе или

чай?

Когда вы желаете?

Когда будете дбма?

Здесь ключ от дверей.
Мбжно ли постелйть кро-

вать?

Вас искал какбй-то граж-
данйн (боец; русский,
латыш).

Он обещал зайтй (позво-
нить) пбзже.

Своегб имени он не на-

звал;

bugiķiļi piķ kofe iļi čaj?

| kagdā vbi žilājiķi ?

kagdā buģiķi doma ?

ļzģesy kļuč ad ģvifēj.

možnaļi pasķiļiķ kravāķ?

vas iskāl kak6jta graždaņin (ba-
jēc; ruskij, lattiš).

on abiščāl zaiķi (pazvaņiķ)
p6žži.

svajivo imiņi on ņinazvāl.

4. Restorānā un kafejnīcā — В ресторане и в кафэ.

Ко pilsoņi vēlas?

Ко jūs varat atnest tūliņ? Mēs

steidzamies.

Šeit ēdienu (dzērienu) karte.

leteicu pasūtīt mūsu pusdienas:

buljonu, cepeti un saldo.

Šodien ļoti laba zivs (lasis,
līdaka, zandarts, līnis).

Kotletes no teļa (cūkas) gaļas.

Vai atnest tūliņ?
Jums drusku jāpagaida: tūliņ

izceps.

Boršča vairs nav.

Ko vēl atnest (maizi, zupu)?

Varbūt, vēlaties lielo (mazo)
porciju ar diviem šķīvjiem?

Cik degvīna, vīna, alus (pudeli,
karafi, glāzi)?

Tumšo vai gaišo?

Kādus papirosus vēlaties?

šeit sērkociņi.

Viesmīli, rēķinu!
Vai jums nav sīknaudas?

Garderobe (tālrunis, tualetes

istaba) šeit.

Чегб граждане желают?

Что вы мбжете принестй
сейч£с? Мы спешйм.

Здесь карта кушаний (на-
пйтков).

Советую заказать нашобед:

бульбн, жаркбе и сладкое.

Сегбдняочень хорошарыба
(лососйна, щука, судак,
линь).

Котлеты из телятины (сви-
нйны).

Принестй ли сейчас?

Вам немнбго надо подож-

дать: сейчас прожарят.

Борща ббльше нет.

Чегб ещё принестй (хлеба,
супу)?

Мбжет быть, желаете боль-

шую (маленькую) пбрцию
с двумя приббрами?

Скблько вбдки, вина, пйва

(бутылку,графйн,стакан)?
Тёмного йли светлого?

Какйх папирбс вы желаете?

Здесь спйчки.

Официант, счёт!

Нет ли у вас мелочи?

Гардербб (телефбн, уббр-
ная) здесь.

ļ čivo grāždaņi žilājut?

išto vbi m6žiķi priņisķi sijčās?
ты spišim.

I zges/ kārta kušaņij (napitkaf).

savetuju zakazāķ naš abēt: buļ-
j6n, žarkoje i slātkaje.

i sivčdņi očiņ charašā ruba (lasa-
sina, ščuka, sudāk, ļiņ).

katļētbi iz ķijaķinbi (sviņi'nbi).
i

priņisķiļi sijčās ?

vam ņimn6ga nāda padaždāķ:
sijčās pražārat.

borščā b6(ši ņet.

čiv6 jiščo priņisķi (ch]čba,
supu)?

j možit bbiķ, žiļājiķi baļšuju
(māļiņkuju) porciju zdvumjā
priborami?

' skoļka votki, vinā, piva (bu-
tbilku, grah'n, stakān)?

ķomnavo £ļi svčtlavo?

kakich papiros vbi žilājiķi?

I zges; spički.

iaficiānt, ščot!

! ņēt|i v vas mčlači?

i garģirob (ķiļifon, übornaja)
zges;'.
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Lūdzu, tasi rūgtas kafijas (bez
cukura un krējuma)!

Varbūt,vēlaties citronu vai ābolu!
(aveņu) sulu?

Divas sviestmaizes ar olu (sieru, j
šķiņķi)!

Torti vai cepumus?

Пожалуйста, чашку чёрного

кофе (без сахару и слй-

вок)!

Мбжет быть, хотйте ли-

мбнного йли йблочного

(малинового) сбку?
Два бутербрбда с яйцбм

(сыром, ветчинбй)!

Тбрту или печенья?

pažālsta, čāšku čornava kofe

(bes sācharu i sļivok).

možit Ьык, chaķiķi Jimonnava

iļi jāblačnava (majinavava)
soku?

dva buterbrčda sjijcom (s&-
ram, vičinoj)!

tortu iļi pičēņja?

5. Stacijā — На станции.

Vai jums ir ārzemju pase (va-
lūta) un vīzas?

Vai esat nopirkuši vilcienu sa-

rakstu ?

Nesēj, nododiet Šīs somas ba-

gāžā!

Kur nodot rokas bagāžu?
Es būšu uzgaidāmās telpās.

Kur bagāžas kvīts?

Pie kura lodziņa pārdod tālsa-

tiksmes biļetes?

Lūdzu, divas biļetes trešajā
klasē līdz Rīgai (Maskavai
Tallinai, Kaunai).

Arī vietu karti.

Kur guļamvagons?
Vilciens aiziet I54n

.

Daugavpilī pienāk 195(
.

Līdz ātrvilciena aiziešanai vēl

sešas minūtes.

Jums jāpasteidzas: vilciens tūliņ
aizies!

Aizņemiet man vietu vagonā!

Visas vietas jau aizņemtas.

Vai šis vilciens iet uz Rīgu
(Ļeņingradu)?

Smēķētāju (nesmēķētāju) vagons

tālāk.

Šis ir Rīgas un Maskavas tiešās

satiksmes vagons.

Есть ли у вас заграничный
паспорт (валюта) и вйзы?

Купйли ли вы расписание
поездбв?

Носйлыцик, сдййте эти

вещи в багаж !

Кудй сдать ручнбй багаж?

Я буду в кбмнате ожида-

ния.

Где багажная квитанция?

В какбм окбшке продаются
билеты дальнего сооб-

щения?

Пожалуйста, два билета

третьего класса до Рйги

(Москвы, Таллина, Кау-
наса).

И плацкарту.

Где спальный вагбн?

Пбезд ухбдит в 154 ° (пят-
надцать сброк).

В Даугавпилс прихбдит в

(девятнадцать пять-

десят три).

До отхбда скброго пбезда
ещё шесть минут.

Вам надо поспешйть: по-

езд сейчас отойдёт!

Займйте мне место в ва-

гбне!

Все места уже заняты.

Этот пбезд идёт в Рйгу
(Ленинград)?

Вагбн для курйщнх (неку-
рящих) дальше.

Это вагбн прямбго сооб-

щения Рйга-Москва.

jēsķļi v vas zagrarričnbīj pas-
part (valūta) i vizu?

kupi'liļi vbi raspisanije pajiz-
d6f?

nasiļščik, zdāiķi čķi vēšči vba-

gāz!

kudā zdaķ ručnoj bagaž?

ja būdu fkomnaķi ažidaņija.

gģe bagažnaja kvitancija?
fkakomakoški pradajucca biļetbi

dā|ņiva saabščēņija?

pažālsta, dva biļēta trēķjiva
klassa da rigi(maskvbi,tā!lina,
kaunāsa).

i plackārtu.

gģe spaļnbīj vagon?

ļ pojizd uchoģit fpitnāccaķ so-

rak.

vdaugaupils prichoģiķ vģivit-
naccaķ piģisjāt tri.

da atchoda skorava pojizda
jiščo šesķ minut.

vam nada paspišiķ: pojizd sij-
čās ataiģot!

zaimfķi mņe mēsta vvagoņi!

ļ fs/e mista užē žāņitbi.

ļ ētat pojizd iģ6t vn'gu (Jiņin-
grād)?

vagčn ģļa kurāščich (ņikurā-
ščich) dāļši.

ēta vagon primova saabščēņija
riga — maskvā.
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Jums jāpārsēžas uz robežas.

Kur te stacijas priekšnieks?

Kur izeja (bufete, laikrakstu

galds)?
Vai varat ieteikt ne sevišķi

dārgu viesnīcu?

Kur tā atrodas?

Vai tālu no stacijas?

Nē, piecu minūšu gājienā.

Вам надо пересёсть на

i ранйце.

Где здесь начальник стйн-

ции?

i Где выход (буфет, газет-

ный стол)?
Мбжете ли порекомендо-

вать не слйшком дорогую
гостйницу?

Где онй находится?

Далекб ли от станции?

Нет, в пятй минутах ходь-

бы.

vam nāda pirisesķ na graņi'cbi-

gģe zģes/ načaļņik stancii?

gģe vbichad (bufet, gazētnbīj
stol)?

možiķi|i parikamendavaķ ņl-

sliškam daraguju gastiņicu?

gģe anā nachoģicca?

daļikoji at stancii?

ņet, fpiķi minutach chaģbbi.

6. Vilcienā — В поезде

: svabodna]i ēta mesta?

ņet, ano zaņita.

ņim6žiķi|i уы sesķ ķisņēji? v

tagdā i mņe buģit mesta,

žarka. možna atkruķ akno?

skvazņāk. zakroiķi, pažalsta,
akno!

kakaja buģit sļēdujuščija stan-

cija?
как dolga pojizd stait vbigo-

savi?

uspējimļi ты zbēgaķ vbufčt?

fpčji'zģi jesķ vagon-ristarān.

pozna. možna]i apusķi'ķ zana-

vēsku?

spasiba, ķipēf mņe udobna.

dolgaļi nam jiščo jēchaķ?

naš pojizd, virajatna, apazdbi-
vajit?

graņica. tamožennbīj asmotr.

jēsķji u vas štoņibuģ ablagā-
jimaje pošjinaj ?

za čta vam nāda uplaķīķ poš-

linu.

sto|ka? čtava ņimožit bbiķ!
vbi ašibajiķis !

Vai šī vieta brīva?

Nē, tā aizņemta.
Vai jūs nevarētu ciešāk sa-

sēsties?

Tad arī man būs vieta.

Karsti. Vai drīkstu atvērt logu?

Caurvējš. Aiztaisiet, lūdzu, logu!

Kas būs nākošā stacija?

Cik ilgi vilciens stāv Bigosovā?

Vai mēs paspēsim aizskriet uz

bufeti?

Vilcienā ir restorāna vagons.

Vēls. Vai drīkstu nolaist

priekškaru?

Pateicos, tagad man ērti.

Vai mums vēl ilgi jābrauc?
Mūsu vilciens, laikam, kavējas?

Robeža. Muitas pārbaude.

Vai jums ir kaut kas muitojams?

Par to jums jāmaksā muita.

Tik daudz? Tas nevar būt!

Jūs maldāties!

Свободно ли это место?jsvabodnaļiētamēsta?
Нет, онб зйнято. Iņet, апб zāņita.
Не мбжете ли вы сестьņim6žiķiļivbisesķķisņēji?

теснёе?

Тогдй и мне будет место,tagdaimņebuģitmēsta.

Жарко. Мбжно открытьžārka.možnaatkrbiķakno?
окнб?

Сквозняк. Закрбйте, по-skvazņāk.zakroiķi,pažālsta,
жалуйста, окнб! akno!

Какая будет следующаяkakājabuģitsļēdujuščijastān-
станция? cija?

Как дблго пбезд стойт вkakdolgapojizdstaitvbigo-
Бигбсове? savi?

Успеем ли мы сбегать вuspējimļiтыzbēgaķvbufēt?
буфет?

В пбезде есть вагбн-ресто-fpojizģijesķvagon-ristarān.
pāH.

Пбздно. Мбжно ли опу-pozna.možnaļiapusķiķzana-
стйть занавеску? vēsku?

Спасйбо, теперь мне удбб-spasiba,ķipēr mņeudobna.
но.

Дблго ли нам ещё ехать?dolgaļinamjiščojēchaķ?
Наш пбезд, веройтно, опаз-našpojizd, virajātna,apāzdbi-

дывает? vajit?

Гранйца. Таможенный ос-graņica.tamožennbījasmotr.
мбтр.

Есть ли у вас чтб-нибудь jēsķļivvasštoņibuģablagā-
облагйемое пбшлиной?jimaje pošļinaj?

За это вам нйдо уплатйтьzaētavamnādauplaķiķpoš-
пбшлину. ļinu.

Стблько? šīoro не мбжетļstoļka?ētavaņimožitbbiķ!
быть ! Вы ошибаетесь!ļvbiašibājiķis!
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Покажйте тамбженные та- i

рифы!

Здесь квитанция тамбжни.

Parādiet muitas tarifus!

Те muitas kvīts.

pakažiķi tam6žinnbiji tarifu!

zģes/ kvitancija tamožņi.

7. Viesnīcā — В гостинице.

Mums ir dažas brīvas istabas.

Gribu nelielu (lētu) istabu ar

divām gultām.

Lūdzu, istabu ar ērtībām (saules

pusē) trim personām.

šeit divas blakus istabas.

Citu blakus istabu vairs nav.

Mums visas istabas ar vannu,
aukstu un siltu ūdeni.

Šī istaba maksā sešus latus

dienā.

Tas par dārgu; vai jums nav

lētākas istabas?

Istaba auksta.

lekuriniet krāsni!

Pasauciet viesmīli!

Šovakar aizbraucam.

Vai esmu ar jums visu nokār-

tojis?

Lieciet nonest mūsu mantas

lejā!

У нас несколько своббд-
ных кбмнат.

Я хочу небольшую (де-
шёвую) кбмнату с двумя
кроватями.

Пожалуйста; кбмнату с

удббствами (на сблнеч-

ной сторонё) на трёх.

Здесь две смежных кбмна-

ты.

Другйх смёжных кбмнат

ббльше нет.

У нас все кбмнаты с вйн-

ной, холбдной и тёплой

водбй.

Эта кбмната стбит шесть

лйтов в день.

Это слйшком дброго; нет

ли у вас бблее дешёвой

Кбмнаты?

Кбмната холодна.

Затопйте печь)!

Позовите официанта!

Сегбдня вечером уезжаем.
Всё ли я у вас устрбил?

Прикажйте отнестй наши

вещи вниз!

v nas ņēskaļka svabodnbjch

komnat.

ja chaču ņibaļšuju (ģišovuju)
kčmnatu zdvumjā kravaķimi.

pažālsta, komnatu sudobstvami

(na solņičnaj staraņē) na

troch.

zģes/ ģve smēžnbīch komnatbi.

drugich smēžnbīch komnat bojši
net.

v nas fs/e komnatbi svannaj,
chalodnaj i ķoplaj vad6j.

ēta komnata stoit šesķ lata

vģeņ.

ēta sliškam doraga; ņētli v

vas boļiji ģišovaj komnatu?

komnata chaladna.

zatapiķi peč!

pazaviķi aficiānta!

sivodņi vēčiram ujižžājim.

fsjoļi jau vas ustroil?

prikažiķi atnisķi naši vēšči vņiz!

8. Dzīvokļa meklēšana — Поиски квартиры.

Izīrējams vienistabas dzīvoklis

ar virtuvi, vannu un krāsns

(centrālo) apkuri.

Meklēju divistabu dzīvokli Lat-

gales priekšpilsētā.

Dzīvoklis atrodas otrā (trešajā,
ceturtajā, piektajā) stāvā.

Tas par augstu.

Сдаётся однокбмнатная

квартира с кухней, ван-

ной и печным (централь-
ным) отоплением.

. Ищу двухкбмнатную квар-

тйру в Латгальском пред-
местье.
I • I
Квартира нахбдится во вто-

рбм (третьем, четвёртом,

пятом) этаже.

Это слйшком высокб.

zd.ajocca adnakomnatnaja kvar-

ķira skuchņij, vannaj i pič-
niim (cintrāļnbīm) atapļēņi-
jim.

išču dvukomnatnuju kvarķiru
vlatgaļskam pridmēsķji.

kvarķira nachoģicca vaftarom

(trēķjim, čitvjortam, pjatam)
itažč. . -

ēta sliškam vbisako.
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Mūsu mājā ir lifts.

Vai ir arī gāze?

Vai vēlaties apskatīt dzīvokli?

Šai Istabā ir rīta (pēcpusdienas)
saule.

Šis ir silts un saulains dzīvoklis.

Vai dzīvoklī nav blakšu un tara-

kānu?

Nē, dzīvoklis nupat remontēts.

Cik jūs prasāt mēnesī?

Četrdesmit latu.

Cik maksā apkure?

Deviņus latus mēnesī par istabu.

Dzīvoklis atbrīvosies pēc divām

nedēļām.

Cik jūs iemaksāsit?

Vai jūs izīrējat mēbelētu (ne-

mēbelētu) istabu?

Istabai atsevišķa ieeja.
Jūsu lietošanā būs dīvāns, div'

galdi, krēsli, drēbju skapis
un mazgājamais trauks.

Vai šai istabā nav gultas?

Jūs varat lietot arī vannu un

tālruni (bez sevišķas pie-

maksas).

Rītos un vakaros dabūsit tējas
ūdeni.

Varbūt, vēlaties arī pusdienas ?

Nē, pusdienas es ēdu ēdienu

veikalā.

Vai līdz pilsētai vēl tālu?

Nē, tikai divi kilometri.

Tā pēc lieluma otra pilsēta

Latvijā.

ledzīvotāju pāri par 50000.

В нашем дбме лифт.
Есть и газ?

Хотйте осмотретьквартиру?
В этой кбмнате утреннее

(послеобеденное) сблпце.

Это тёплая и сблнечная

квартйра.

Нет ли в квартире клопбв

и тараканов?

Нет, квартйра тблько что

ремонтйрована.
Скблько вы прбсите в ме-

сяц ? ,

Сброк лйтов,

Скблько стбит отопление?

Девять латов в месяц за

кбмнату.

Квартйра освободйтся че-

рез две недели.

Скблько вы внесёте?

Сдаёте ли вы меблирбван-
ную (немеблирбванную)
кбмнату ?

У кбмнаты отдельный вход.

В вашем распоряжении бу-

дет дивйн, два столй,

стулья, платяной шкаф и

умывальник.

Рйзве в этой кбмнате нет

кровати ?

Вы мбжете также пбльзо-

ваться ванной и телефб-
ном (без осббой при-
платы).

По утрам и вечерам будете
получать кипятбкдля чая.

Мбжет быть, желаете и

обёд ?

Нет, обедаю я в столбвой.

9. Pilsēta — Город.

Далекб ли ещё до гброда?

Нет, тблькодва километра.

Это по величине вторбй
гброд в Лйтвии.

Жителей ббЛьше 50000 (пя-
тидесяти тысяч).

vnāšim domi ]ift.

jēsķli i gas?

chaķi'ki asmatrēķ kvarķiru?

vētaj komnaķi utriņņeje (pos]i-
abēgennaje) sonce.

ēta ķoplaja i solņičnaja kvar-

ķira.

ņēt]i fkvarķiri klapof i tara-

kanaf?

ņet, kvarķira to]ka što rimanķ-i-

-ravana.

skčļka уы prosiķi vmēsic?

sorak lātaf.

skoļka stoit atapjēnije?

ģčviķ lātaf vmēsic za komnatu.

kvarķira asvabaģicca čēriz gve

ņiģēli.
skoļka vbi vņisjoķi?

zdajoķiļi vbi mebļirovannuju
(ņimebļirovannuju) komnatu?

v komnatu agēlnbīj fchod.

vvāšim rasparižēņiji bugit ģi-

vān, dva stalā, stu]ja, plaķi-
noj škaf i umbivā]nik.

rāzvi vētaj komnaķi ņet kra-

vāķi?

vbi tāgži možiķi poļzavacca
vānnaj i ķilifonam (bez as6-

baj priplātbi).

pa utrām i vičirām bugiķi palu-
čāķ kipituk ģ]a čāja.

možit bbiķ, žilājiķi i ab/ēt?

ņet, aby'ēdaju ja fstalovaj.

daļikoļi jiščo da gorada?

ņet, toļka dva kilamētra.

ēta pa viličiņē ftaroj gorad
vlātvii.

žiķilej bo|ši piķiģisiķi tbisič-
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lekšpilsētā ielas šauras un līku-

mainas, bet citur — taisnas

un platas (asfaltētas).

Rīgā daudz ievērojamu celtņu.

Ir arī ūdensvads un gāze.

Kur elektrības spēkstacija (pasts,

telefons, telegrāfs, radio)?

Kā var nokļūt fabriku ra-

jonā?
Jums jābrauc piektās vai sestās

līnijas tramvajā.

Autobusa (tramvaja) piestātne

pie nākošās šķērsielas.

šeit pietur autobuss, bet tram-

vajs — tālāk.

Kur atrodas Mākslas mūzejs

(opera, teātris)?

Ejiet pa šo ielu taisni!

Trešā šķērsiela pa labi (pa
kreisi).'

Jūs esat pagājuši gapām. Jums

jāiet atpakaļ.

Mūzejs atrodas lielajā ēkā pa

kreisi. ,

Tas atvērts no 10 līdz 14.

Kā varu nokļūt .
. .

ielā?

Brauciet 28. līnijas autobusā.

Jūs esat iekāpuši nepareizā
tramvajā.

šis tramvajs neiet uz Šmerli.

Jums jābrauc 12. līnijas tram-

vajā.

Внутри гброда улицы узки
и кривы, но в другйх
местах —прймы и широкй

(асфальтированы).
В Рйге много замечатель-

ных зданий.

Есть и водопровод и газ.

Где электрйческая стйнция

(пбчта, телефбн, теле-1
грйф, рйдио)?

Как мбжно попасть в райбн
фабрик?

Вам н£до ехать пятой йли

шестбй лйнией трамвая.

Автббусная (трамвййная)
останбвка у следующего

перекрёстка.

Здесь останавливается ав-

тббус, атрамвай—дальше.

Где нахбдится Музей
искусств (опера, театр)?

Идйте по этой улице прймо!

Третий перекрёстокнаправо
(налёво).

Вы прошлй мймо. Вам надо

возвратйться обратно.

Музей нахбдится в боль-

шбм здании налёво.

Он открыт с 10 (десятй) до

14 (четырнадцати).
Как я могу попасть на

...

улицу?
Поезжайте 28 (двадцать

восьмбй) лйнией автб-

буса.
Вы сели не в тот трамвай.

Этот трамвай не идёт в

Шмерль, Вам надо ёхать

12 (двенадцатой) лйнией

трамвая.

vnutri gorada ulicbi uski i

krivbi, no vdrugich mistāch —

ргаты i šbiraki (asfaļķira-
vanbi).

vrigi mnoga zamičākilnbīcb zdā-

ņij.

jesķ i vadapravod i gas.

gģe iliktričiskaja stāncija (p6čta,
ķilifon, ķi|igrāf, rāģio)?

kak možna papāsk v rajon
fābrik ?

vam nada jēchaķ pjātaj i]i ši-

st6j h'ņijej tramvaja,

aftobusnaja (tramvājnaja) asta-

nofka v s|ēdujuščiva piri-
krostka.

zģes/ astanāvļivajicca aftobus,
a tramvāj — dāļši.

gģe nachoģicca muzēj iskustv

(opera, ķiātr)?

iģiķi pa ētaj uļicbi prāma!

trēķij pirikrostak naprava (na-
ļēva).

vu praš|i mima. vam nada vaz-

vraķicca abrātna.

muzēj nach6ģicca vbaļšom zda-

ņiji naļēva.

on atkrbīt zģisiķi da čitbirnac-

caķi.

kak ja magu papāsk na
...

uļicu?

pajižžāiķi dvāccaķ vas/moj liņi-

jej aftobusa.

vbi sēļi ņi ftot tramvāj.

ētat tramvāj niiģčt fšmerj. vam

nada jēchaķ gvināccataj ļini-

jej tramvāja.

10. Sarunas ar konduktoru, šoferi, važoni — Разговоры с кондукто-

ром, шофёром, извозчиком.

Lūdzu, vienu veselu (pārsēšanās)
un divas bērnu biļetes!

Kur man jāizkāpj?
Braucu uz

. . .

Es jums pateikšu.

Пожалуйста, одйн пблный

(пересадочный) идва дет-

ских билета !

Где мне вылезть?

Еду в ...
Я вам скажу.

pažālsta, aģin polnuij (pirisadač-
nuj) i dva ģeckich biļēta!

gģe mņe vbiļesķ?

jēdu v ...

ja vam skažu.
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Nākošajā piestātnē.

Pieturiet pie Valdemāra ielas!

Satiksme notiek līdz divpad-
smitiem.

Pēdējais tramvajs aiziet no

gala punkta 11 55
.

Šai līnijā ir arī naktssatiksme.

Autobusi aiziet no gala punk-
tiem katru stundu (pus-

stundu, ik pēc 10 minūtēm).

šoferi, cik minūtēs varam aiz-

braukt līdz stacijai ?

Brauciet ātrāk! Varam nokavēt

vilcienu.

Kur piebraukt: pie vārtiem vai

durvīm?

Pagaidiet mani šeit, es drīz at-

griezīšos!

На следующей останбвке.

Остановйте на Вальдемй-

ровской улице

Сообщениеподдерживается
до двенадцати.

Последний трамвай отхб-

дит от конечной оста-

нбвке в И55
.

На этой лйнии имеется и

ночнбе сообщение.

Автббусы отхбдят от ко-

нечных пунктов каждый

час (пблчаса, каждые

10 минут).

Шофёр, во скблько минут
мы мбжем доёхать до

станции?

Поезжайте скорее! Мы мб-

жем опоздать на пбезд.

Куда подъехать: к воро-
там йли к подъёзду?

Обождйте меня здесь, я

скбро вернусь!

na sļēdujuščij astanofki.

astanaviķi navaļgimārafskaj
ūļicbi!

saabščeņije padgērživajicca da

ģvināccaķi.

pasļēdņij tramvāj atchoģiķ at

kaņēčnaj astanofki vaģinnac-
caķ pigisjāt pjaķ.

na ētaj ļiņiji imējicca i nač-

noje saabščēņije.

aftobusbi atchoģaķ at kaņeč-

пысп punktaf kāždbij čas

(polčasa, kāždbije gēsiķ mi-

nut).

šofčr, va skoļka minut ты mo-

žim dajēchaķ da stāncii?

pajižžāiķi skarēji! ты možim

apazdāķ na pojizd.
kudā padjechaķ: kvaratām iļi

kpadjezdu?

abažģiķi miņā zģes/, ja skora

vernus/.

11. Saruna ar sarkanarmieti — Разговор с красноармейцем.

Vai jūs Latvijā pirmo reizi?

Kā jums patīk mūsu zeme (pil-
sēta)?

Vai esat iepazinušies ar Rīgu?

No kurienes jūs paši?
Kāds pie jums strādnieku stā-

voklis?

Cik stundu nedēļā strādā fa-

brikas?

Kādi strādnieku komiteju uzde-
vumi?

Kā organizētas arodbiedrības?

Vai visi strādnieki ir arod-

biedrībās?

Vai visi strādnieki ir komū-

nistu partijā?

Kas ir kolhozi un sovhozi?

Kada starpība starp tiem?

Вы первый раз в Латвии?

Как вам нравится наша

страна (наш гброд)?

Ознакбмились ли вы с Рй-

гой?

|Откуда вы сами?

Каковб у вас положение

раббчих ?

Скблько часбв в недёлю

раббтают на фабриках?
Какйе задачи у раббчих

комитётов?

i Как организованы проф-
союзы ?

Все ли раббчие состоят в

профсоюзах ?

Все ли раббчие состойт

в коммунистйческой пар-
тии ?

Что такбе колхбзы и сов-

хбзы? Какая разница

между нйми?

уы p/6rvbij ras vlātvii?

kak vam nrāvicca nāša stranā

(naš g6rad)?

aznakomiļisļi vbi srigaj ?

atkuda vbi sami?

kakavo v vas palažēņije rabo-

čich?

skoļka čas6f vņiģēļu rabotajut
na fābrikach?

kaki'ji zadāči v rabočich kami-

ķētaf?

kak argaņizovanbi profsaiйzы?

fs/čļi rabočiji sastājāt fprof-
sajuzach?

fs/ēļi rabočiji sastājāt fkomu-

ņisķičiskaj pārķii?
■

što takoje kalchozbi i safchozbi?

kakāja rāzņica mēždu ņimi?
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Kam pieder tirdzniecības uzņē-
mumi?

Vai iepirkumi ierobežoti?

Ko sauc par Padomju savie-

nības varoni (tautas māk-

slinieku)?
Kas ir pazīstamākie Padomju sa-

vienības varoņi?
Kā organizēta Padomju savie-

nības valsts iekārta?

Kādas attiecības valsts un baz-

nīcas starpā?

Kā organizēta jaunatne?

Pastāstiet par Maskavu !

Кому принадлежат торгб-
вые предприйтия?

Огранйчены ли покупки?
Когб называют гербем Со-

вётского Союза (На-

рбдным Артйстом) ?

Кто наибблее известные

Герби Советского Союза?

Как организбвано государ-
ственное устрбйство Со-

ветского Союза?

Каковы взаимоотношения

мёжду государством и

церкбвью?

Как организована моло-

дёжь ?

Расскажйте о Москве!

kamu prinad]ižāt targovbiji prid-

prijāķiji?

agraņičinbīli pakupki?
kavo nazbivājut gerčjim sav/ēt-

skava sajūza (narodnum ar-

ķistam)?
kto naibčjiji izv/'čstnbīji giroi

sav/ētskava sajūza?
kak argaņizovana gasudārstven-

naje ustroistva sav/ētskava
sajūza?

kakavbi vzaimaatnašēņiji mēž-

du gasudārstvam i cerkovju?

kak argaņizovana malaģož?

raskažiķi amaskvč !

11. lestādēs un veikalos — В учреждениях и магазинах

Vai šeit pārdod pastmarkas?

Jā, lūdzu.

Nē, pie blakus lodziņa pa labi

(pa kreisi).
Kādas markas jūs vēlaties?

Cik?

Vietējās atklātnes un vēstules

jāapmaksā ar 5 sant. marku.

Citpilsētu vēstulēm vajadzīga
20 santimu, bet atklātnēm

— 10 sant. marka.

Uz ārzemēm vēstules jāap-
maksā ar 35 sant. marku.

Jūs vēlaties nosūtīt ierakstītu

vēstuli?

Vai vēlaties atklātni ar marku

(bez markas, ar samaksātu

atbildi)?

Jums jāmaksā 81 santims.

Šeit pieņem tikai pasta pakas.

12. Pastā — На почте

Здесь продаются почтбвые

мйрки?

Да, пожалуйста.

Нет, у соседнего окбшка

направо (налёво).
Какие марки вы желаете?i
Скблько?

Местные открытки и пись-

ма оплачиваются маркой
в 5 сантймов.

Иногорбдние письма Опла-

чиваются 20 (двадцатью)i
сантймами, а открьТгки—

10 (десятью) сантймами. ļ
Загранйцу пйсьма оплачи-ļ

ваются маркой в 35 (трйд-'
цать пять) сантймов.

Вы хотйте отправить за-

казнбе письмб?

Вы хотйте открытку с мар-,
кой (без марки, с опла-

ченным ответом)?

Вам надо уплатйть 81

(вбеемьдесят одйн) сан-

тйм).

Здесь принимают тблько

почтбвые пакеты.

zģes/ pradaj ūcca pačtčvbij
mārki ?

da, pažālsta.

ņet, v sasēdniva akčška na-

prava (naļēva).

kaki'ji mārki vbi žilājiķi?

sko|ka?

mēstnbīji alkrbitki i pi's/ma
. aplāčivajucea mārkaj fpjaķ

saņķimaf.

inagarodnbīji pis/ma aplāčiva-
jucea dvaccaķju sanķimami,
a atkrbitki — ģisiķju sanķi-
mami.

zagraņicu pis/ma aplāčivajucea
mārkaj ftriccaķ pjaķ sanķi-
maf

vbi chaķiķi atprāviķ zakaznoje
pis/mo t

Vbi chaķiķi atkrutku smārkaj
(bez mārki, saplāčinnbīm at-

vetam)?
vam nāda uplaķiķ vosemgisjat

aģin sanķim.

zģes/' priņimājut toļka pačto-
vbiji pakētbi.
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Naudas sūtījumus pieņem pie
nākošā (trešā) lodziņa.

Vai jums ir līdzi pavēste un

pase (personības apliecība)?

Jums jāmaksā muita (soda

nauda).

Šī vēstule pārsniedz atļauto
svaru.

Kad šī vēstule tiks nosūtīta?

Ar nākošo pasta vilcienu (šova-
kar, šonakt).

Kad tā pienāks Maskavā?

Parīt priekšpusdienā (pēcpus-

dienā).

leteicu sūtīt ar gaisa pastu, tad

vēstule Maskavā pienāks jau
šovakar.

Jums jāpiemaksā .
. .

santimu.

pt!*-/• I

Lūdzu, pagaidiet, es tūliņ pa-

jautāšu.
Jums jāgriežas pie priekšnieka.

Viņa kabinets ir otrā stāvā pa
kreisi.

Денежныеотправленияпри-
нимают у слёдующего
(трётьего) окбшка.

Имёется ли у вас с соббй

повёстка и паспорт (удо-
стоверение лйчности)?

Вам надо уплатйть пб-

шлину (штраф).
Это письмб вёсит ббльше

разрешённого веса.

Когдй это письмб будет
отправлено?

Со слёдующим почтбвым

пбездом(сегбднявёчером,

сегбдня нбчью).

Когда онб придёт в Моск-

ву?

Послезавтрадо обеда (пбс-

ле обёда).

Советую послать с воз-

душной пбчтой, тогда

письмб в Москву придёт

ужё сегбдня вёчером.

Вам надо приплатйть. . .

сантймов.

Пожалуйста, обождйте, я

сейчас спрошу.

Вам надо обратйться к на-

чальнику.
Егб кабинёт нахбдится во

вторбм этажё налёво.

ģēņižnbīji atpravļēņija priņi-
mājut v sļēdujuščiva (trēķ-
jiva) akoška.

imējiccaļi v vas ssaboj pa-
vēstka i pāspart (udastavirē-

ņije ļi'čnasķi)?

vam nāda uplakik pošļinu
(štraf).

ēta pis/mo vēsit b6]ši razrišon-

nava vēsa.

kagdā ēta pis/m6 bugit atprāv-
ļina?

sasļēdujuščim pačtovbim рб-

jizdam (sivodņi vēčiram, si-

vodņi nočju).

kagdā апб priģčt vmaskvu?

posļizāftra da ab/ēda (pos]i
ab/ēda).

sav/ētuju paslāķ svazdušnaj

pdčtaf, tagdāpis/mo vmaskvu

priģot užē sivodņi vēčiram.

vam nāda priplaķiķ ... saņķi-
maf.

pažālsta,, abažģiķi, ja sijčās

sprašu.

vam nāda abraķicca knačājņiku.

jivo kabiņēt nachčģicca vafta-

rom etažē naļēva.

13. Tālrunis un telegrāfs — Телефон и телеграф.

Vēlos ievilkt tālruni.

Cik tas maksā?

Tālruņa ievilkšana maksāsolatu.

Maksa par tālruni ir 7 lati

mēnesī.

Kad tālrunis tiks ievilkts?

Pēc nedēļas (pēc trim, pēc
dažām dienām).

Mans tālrunis bojājies.
Jūsu numurs?

Pateicos, pie jums ieradīsies

montieris.

Хочу провести телефбн.
Скблько это стбит?

Провбдка телефбна стбит

50 (пятьдесят) лйтов.

Плата за телефбн состав-

ляет 7 (семь) латов в ме-

сяц.

Когдй телефбн будет про-
ведён?

Через неделю (чёрез три,
чёрез нёсколько дней).

Мой телефбн испбрчен.

Ваш нбмер?

Благодарю, к вам йвится

монтёр.

chaču pravesķi ķiļifon.

skoļka ēta stoit?

pravotka ķiļifona st6it piģģi-
sjāt lātaf.

plata za ķiļifon sastavjājit sem/
lātaf vmēsic.

kagdā ķiļifon buģit praviģdn?

čēriz ņiģēlu (čēriz tri, čēriz

nēskaļka ģņej).

moj ķijifon isporčin.
vaš nčmer?

blagadaru, kvam jāvicca man-

ķor.
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ļums drusku jāpagaida.

Liepājas vads aizņemts.

• ļ
Es piezvanīšu.

Jelgava 264 neatbild.

i

Kangaros ir palīgcentrāle. Tā ļ
darbojas tikai no 8 līdz 22.

•'. ' '•
v

• . '• "У-;;- '
Jūsu saruna ilga 6 minūtes.

I

Jums jāmaksā I lats 20 san-

timu.

Vai drīkstu lietot jūsu tālruni?

Tas ir iestādes tālrunis.

Tālāk (blakus istabā, koridora)
ir automāts.

lemetiet automātā 10 santimu

gabalu un, kad atbild, pie-

spiediet podziņu!

Vai jums ir tālnnis?

Piezvaniet man! Es vienmēr

esmu mājā.

Darba laikā zvaniet pa tālruni

32796, bet Vakaros — pa

tālruni 41580.

šeit pieņem tikai iekšzemes tele-

gr.amas; ārzemju telejramas
pie blakus lodziņa.

Izpildiet, lūdzu, šo veidlapu!

Šeit jāraksta adrese, šeit —

teksts, bet te — sūtītāja
adrese.

Lūdzu, rakstiet salasāmi!

Nevaru izlasīt šo vārdu.

Par katru vārdu jāmaksā
.

. .
santimi.

Вам немнбго надо обож-

дать.

Лёпайский (Либавский) про-

вод занят.

Я позвоню.

Елгава (Митава) 264 (два ;
шесть четыре) не отве-,
чает.

В Кангарах вспомогатель-

ная центральная. Она!

работает тблько с 8

(восьмй) до 22 (двад-
цатй двух).

Ваш разговбр длйлся 6

(шесть) минут.
Вам надо уплатйть 1 (одйн)

лат 20 (двадцать) сан-

тймов.

Мбжно ли испбльзовать

ваш телефбн?
Это телефбн учреждения.

Дальше (в кбмнате рйдом,
в коридбре) есть авто-

мат.

Брбсьте в автомат монетку
в 10 (десять) сантймов и,

когда ответит, нажмйте

пуговку!
Есть ли у вас телефбн?
Позвонйте мне! Я всегда

дбма.

В служебное время позво-!
нйте по телефбну 32796ļ
(три - два -семь - девять- ļ
шесть), а вечерами — по

телефбну 41580 (четыре-
одйн-пять-вбсемь-ноль).

Здесь принимают тблько

внутренние телеграммы,

загранйчные телеграммы
— у соседнего окбшка.

Запблните,пожалуйста, этот

бланк.

Здесь нйдо написать адрес,

здесь —текст, а здесь —

адрес отправйтеля.

Пожалуйста, пишйте раз-
ббрчиво.

ī'e могу прочитать это

слбво.

Закаждое слбво надо упла-1
тйть

. . .
сантймов.

vam ņimnoga nada abaždāķ.

lepaiskij (ļibāvskij) provod zā-

nit
-

ja pazvanu.

jēlgavā (mitāva) dva šesķ či-

tbiri ņiatvičājit.

fkangarāch vspamagaķilnaja cin-

trājnaja. ana rabotajit tdjka
sva/smi da.dvaccaķi dvuch.

vaš razgavor ģjilsašesķ minut.

vam nāda uplaķik aģin lat dvāc-

caķ sanķimaf.

možnaji ispoļzavak vaš ķiļi-
fon?

6ta ķiļifon učrižģeņija.

daļši (fkomnaķi rādām, fkari-

dčrij jesķ aftomat.

brosķi vaftomat maņētku vge-
siķ sanķimaf. i, kagdā atvēķit,

nažmiķi pugafku !

jēsķtf v vas ķiļifon?

pazvaņiķi mņe! ja fsidgā doma.

fslužebnaje vrem/'a pazvaņiķi

pa ķijifonu tri
-

dva - sem/-
ģeviķ - šesķ, a vičirāmi —

pa ķiļifonu čitb'iri-aģin-pjaķ-
v6sern/-nol.

zges/ priņimājut toļka vnutriņ-
ņiji ķiligrāmmbi, zagraņič-

nbiji ķiligrāmmbi —• v sased-

ņrva ak6ška.

zapolņiķi, pažālsta, etat blank!

zges/nāda napisāķādres,zges/—
ķekst, a zges/ — ādres at-

praviķila.

pažālsta, pišiķi razbčrčiva!

ņimagii pračitāķ ēta slova.

Iza kāždaje sl6ya nāda uplaķiķ
sanķimaf.
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14. Bankā — В банке.

Vai vēlaties noguldīt vai izņemt
naudu?

Cik latu?

Jūsu noguldījuma augļi par pa-

gājušo gadu ir 16 lati 28 sant.

Mēs pērkam un pārdodam ār-

zemju valūtu.

Mainām pec kursa.

Vai vēlaties vienā gabalā (sīk-
naudā)?

Naudu pret čekiem izsniedz

blakus istabā.

Par noguldījumiem (tekošiem rē-

ķiniem) maksājam 4%.

Хотйте сдать йли получйть

дёньги?

Скблько латов?

Процентыповашему вкладу
за прбшлый год состав-

ляют 16 (шестнадцать)
латов и 28 (двадцать
вбсемь) сантймов.

Мы покупаем и продаём

иностранную валюту.

Менйем по курсу.

Хотйте в однбй банкнбте

(мёлочью)?

Деньги по чекам выдают в

сосёдней кбмнате.

По вкладам (по текущим

счетам) платим 4и о (че-
тыре) процёнта.

chaķiķi zdaķ iļi palučiķ ģēņgi?

skojka' lātaf?

pracēntu pa vāšimu fklādu za

prošlbij got sastavļājut šis-

nāccaķ lātaf i dvāccaķ vosem/
sanķimaf.

ты pakupājim i pradajčm ino-

strānnuju vaļūtu.

minājim pa kursu.

chaķiķi vadnoj banknoķi (mč-
lačju)?

ģēņgi pa čēkam vbīdajūt fsa-

sēdņij komnaķi.

pa fklādam (pa ķikuščim šči-

tām) plāķim čitbiri pracēnta.

15. Pārtikas preču veikalā — В колониальной торговле.

Ко drīkstu piedāvāt?

Saldskābmaizes pašlaik nav, bet

mums ir s vai ja (Šā rīta) rup-
maize un baltmaize.

Cik jums vajag?

Varbūt, maisiņu kviešu (rudzu,

kartupeļu) miltu? Tanī 8 kilo-

grami.

Cukuru pārdodam uz kartiņām,
bet sāli varat dabūt, cik vē-

laties.

Tomātimaksā pusotra lata kilo-

gramā.

Vēlāk būs lētāki.

Prece ļoti laba.

Zemenes šodien neieteicu, tās

nav sevišķi labas.

Kādus gurķus jūs gribat: skā-

bētus vai marinētus?

Nupat saņēmām jaunu siļķu sūtī-

jumu.

Что могу предложить?

Кислослйдкого хлеба сей-

чёс нет, но у нас есть

свежий (утренний) чёр-
ный хлеб и белый хлеб.

Скблько вам надо?

Мбжет быть, мешбчек пше-

нйчной (ржанбй, картб-
фельной) мукй? В нем

8 (восемь) килограммов*

Сахар продаётся по кар-
точкам, но соль мбжете ;
получйть, скблько же-

лаете.

Томаты стбят полтора лата

килограмм.

Потбм будут дешевле.

Товар бчень хорбш.

Землянйку сегбдня не со-

вётую, она не осббенно

хороша.

Какйх огурцбв вы хотйте :

кйслых йли маринован-;
ных?

Тблько что получйли нб-'
вую партию сельдёй.

što magu pridlažiķ?

kislaslātkavo chlēba sijčās ņet,
no v nas. jesķ svēžbij (utriņ -

ņij) chļep i bjēlbij ch|ep.

skoļka vam nāda?

možit bbiķ, mišččik pšiņi'čnaj
(ržanoj, kart6fiļnaj) mukii*

vņom vosem/ kilagrāmmaf.

sāchar pradajocca pa kārtačkam,

no soļ možiķi palučiķ, sK6|ka

. žilājiķi.

tamātbi stojat paltarā lata kila-

grām.

patom budut ģiševji.

tavār očiņ charčš.

zimļaņiku sivodņi ņisav/etuju,
onā ņiasobinna charašā.

kaķich agurcof vbi chaķiķi:
kislbich fļi marinovannbīch?

toļka što palučiļi novuju pār-

ķiju siļģej.
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Ко vēl?

Papirosus un sērkociņus.
Vai iesaiņot?
Pie mums noteiktas cenas.

l 7
Skābs piens, rūgušpiens.

Krējums, sviests, ola.

Gaļa, zivs, vista.

Dārzāji, zirņi, burkāni.

Āboli, bumbiefi.

Ogas (avenes, zemenes, ķirši,
jāņogas, plūmes).

Что ещё?

Папирбсы и спйчки.

Запаковать?

У нас твёрдые цены.

Кислое молокб, просто-
кваша.

Сливки, масло, яйцб.

Мясо, рыба, курица.

Овощи, горбх, маркбвь.

Яблоки, груши,

j Ягоды (малйна, землянйка,

вйшня, красная смороди-

на, сливы).

što jiščo?

papirosu i spički.

zapakavāķ?

v nas ķvjordbiji сёпы.

kislaje malako, prastakvāša.

sļi'fki, māsla, jijco.

m/āsa, гыЬа, kurica.

ovašči, garoch, markčf/.

jāblaki, gruši.

jagadbi (maliņa, zimļaņika, viš-

ņa, krāšņajāsmaroģina, s|ivbi).

16. Modes preču veikala — В галантерейном магазине.

Vai jums ir kabatas lakatiņi?

Kādus jūs vēlaties: dārgākus
vai lētākus?

Šīs ir vilnas (kokvilnas) zeķes.

Tās gan ir dārgākas, toties

praktiskākas un izturīgākas.

Kā jums patīk šī kakla saite?

Tā ļoti piestāv jūsu uzvalkam.

Jūs varat dabūt pie mums arī

gatavi veļu.

Kura numura virskreklus jūs
valkājat?

Vai tie nebūs par gaišiem (par
tumšiem)?

Jā, mums ir arī platākas (šau-
rākas) apakšbikses.

Mēs šujam veļu arī pēc mēra.

Cik spolīšu diegu jūs vēlaties?

Ducis pogu maksā 70 santimu.

šie ādas (vilnas) cimdi ir labas

kvalitātes.

Tie maksā 9 latus pārī.

Есть ли у вас карманные
платкй?

Какйх вы хотйте: подорб-

же йли подешёвле?

Это шерстяные (хлопчато-

бумажные) носкй.

Эти, правда, подорбже, всё

же практйчнееи прочнее.

Как вам нравится этот

галстух ?

Этот бчень подхбдит к

вашему костюму.

Вы мбжете получйть у нас

и готбвое бельё.

Какой нбмер рубашек вы

нбсите?

Не будут ли эти слйшком

свётлыми (тёмными)?

Да, у нас имёются и бблее

ширбкие (узкие) каль-

сбны.

Мы шьём бельё и по мёрке.

Скблько катушек нйток вы

хотйте ?

Дюжина пуговиц стбит 70

(семьдесят) сантймов.

Эти кожаные (шерстяные)
перчатки хорбшего ка-

чества.

Онй стоят 9 (дёвять) лат

пара.

ļ jēsķļi v vas karmānnbīji platki?

kakich vbJ chaķiķi: padaroži
iji paģišēvļi?

j ēta širsķinb'iji (chlapčātabumaž-
nbiji) naski,

ēķi, prāvda, padaroži, vsjoži

prakķičņije-i pračņēje.

kak vam nrāvicca ētat gālstuk?

ētat očiņ padchogit kvāšimu

kasķumu.

vbi možiķi palučiķ v nas i ga-
tovaje biļjo.

kakoj nomer rubāšek vbi no-

siķi?

ņibudutļi ēķi sļiškam sv/ēt-
lbimi (ķomnbīmi)?

da, v nas imējucca i boļiji šbi-

rokiji (uskiji) kalsonbī.

ты šjom biļjo i pa mērķi.

skoļka katušek ņitak vu cha-

ķiķi?

ģužina pugavic stoit sēmģisit
sanķimaf.

ēķi k6žanbiji (širsķinūji) pir-
čātki charošiva kāčestva.

aņi stojat ģēviķ lat pāra.
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Nē, iētāku cimdu mums nav.

Šī cepure jums par lielu (par

mazu).

Tas ir labākais vietējais ražo-

jums.
Vai tas ir mazgājamais zīds?

Nē, tā ir kokvilnas drāna.

Vai jūs valkājat baltas vai krā-
sainas (cietas vai mīkstas)

apkaklītes?

Parādiet, lūdzu, melnu (zilu,
brūnu, pelēku) uzvalka drānu.

Нет, бблее дешёвых пер-
чаток у нас нет.

Эта шлйпа для вас слйш-

ком велика (слйшком
мала).

эЧо лучшее местное про-
извбдство.

Зто стирающийся шёлк?

Нет, это хлопчатобумажное
полотнб.

Нбсите ли вы бёлые йли

цветные (твёрдые йли

мйгкие) воротникй?

Покажйте, пожалуйста, чёр-
ное (сйние, корйчневое,
сёрое) сукнб.

ņet, boļiji ģišovbich pirčātak
v nas ņet.

[ēta šļāpa ģ|a vas sļiškam viļikā

(šļi'škam māla).

i ēta lučšeje mēstnaje praizvot-
stva.

ļ ēta sķirājuščijs/a šolk?

ņet, ēta chlapčātabumažnaje pa-
latno.

nosiķili vbi b/ēlbiji f|i cvet-

nhjji (ķvordbiji iļi mjāchkiji)
varatņiki?

pakažīķi, pažālsta, čornaje (si-

ņije, kan'čņivaje, s/ēraje) sūk-

ņu.

17. Pie drēbnieka un šuvējas — У портного и портнихи.

Atnesu drēbi.

Gribu pasūtīt uzvalku.

Cik tas maksā?

Šūšana maksā 40 latu, piede-
rumi apmēram 20 latu.

šeit drēbes par maz.

Jums vajag vismaz 3 metrus

20 centimetrus drānas.

Vai vēlaties vienrindu vai div-

rindu uzvalku?

Vai vēlāties modernu griezumu?
Tas jums labi piestāvēs.
Šāds bikšu garums būs labs.

Varbūt, vēlaties garākas?

Svārki (veste) drusku krokojas.

To tūliņ izlabosim.

Jums būs jānāk divreiz pielaikot.

Uzvalks būs gatavs rīt.

Vai šo uzvalku arī salāpīt un

izgludināt? Bikšu gali nodi-

luši.

To vairs nav vērts labot.

Принёс (принеслй) материю.

Хочу заказать костюм.

Скблько з'то стоит?

Шитьё стбит 40 (сброк)
латов, приклад прибли-
зительно 20 (двадцать)
латов.

Здесь слйшком мало ма-

терии.

Вам надо по меньшей мере
3 (три) мётра20 (двадцать)
сантиметров сукна.

Хотйте одноббртный йли

двуббртный костюм?

Хотйте мбдного покрбя?
Этот вам хорошб подойдёт.

Эта длина брюк будет хо-

роша.

Мбжет быть, хотйте по

длиннее? Д
Пиджак (жилёт) немнбго

морщйт.

Это мы сейчас исправим.
Вам придётся два раза

прййти на примерку.

Костюм будет готов завтра.

Этот костюм также почи-

нйть и выутюжить? Кон-

цы брюки истёрты.

Это ббльшене стбитчинйть.

priņos (priņislā) maķēriju.

chaču zakazāķ kasķum.

skoļka ēta stoit?

šbiķjč stoit sorak lātaf, priklād
pribļiziķiļna dvāccak lātaf.

zģes/ šļiškam māla maķēriji.

vam nāda pa mēņšij m/ēri tri

mētra sanķimētraf
suknā.

chaķiķi adnab6rtnbij iļi dvu-

bortnbīj kasķum?

chaķiķi modnava pakr6ja?
ētat vam charašo padaiģ6t.
ēta ģļinā brūk buģit charašā.

m6žit bbiķ, chaķiķi padļiņņčji?

pidžāk (žiļēt) ņimnoga maršķit.

ēta ты sijčās isprāvim.

vam priģocca dva rāza prijķi
na primērku.

kasķum buģit gatof zāftra.

ētat kasķum tāgže pačiņiķ i

Vbiuķužiķ? капсы bpiķi is-

ķortbi.

ēta boļši ņistoit čiņi'ķ.
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Apgriezīsim uz otru pusi.

Tas vēi būs labs darba uzvalks.

Vai vēlaties vatētu ziemas mē-

teli vai kažoku?

Šo tērpu vēlāk varēspārtaisīt par
ielas kleitu.

Jums jāpiepērk pusmetrs drānās.

Šeit modes žurnāli.

Vai kleitu gribat ar izgriezumu? ■
i

Jums labi piestāvēs šī sporta
kleita.

Kad jūs vēlaties to saņemt?

Pēc nedēļas (pirmdien, otrdien,
trešdien, ceturtdien, piektdien,
sestdien, svētdien).

Перевернём на другую

стброну.
Это ещё будет хорбший ра-

ббчий костюм.

Хотйте ватное зймнее

пальтб йли шубу?

Эту платье потбм мбжно

передёлать в платье для

улицы.

Вам надо прикупйть нол-

мётра матёрии.

Здесь модные журнйлы.

Хотйте ли плйтье с вы-

резом?

Вам хорошб подойдёт это

спортйвное платье.

Когдй вы хотйте егб полу-
чйть?

Чёрез недёлю (в понедёль-

ник, во втбрник, в среду,
в четверг, в пятницу, в

субббту, в воскресенье).

pirivirņom na druguju storonu.

ēta jiščo buģit charošij rabočij
kasķum.

chaķiķi vātnaje zi'mņije pa]t6
fli šūbu?

ētu plāķje patom mčžna piri-

ģēlaķ fplāķje gla uļicbi.

vam nāda prikupiķ polmētra
maķērii.

zģes/ modnbīji žurnālu,

chaķi'ķiļī plāķje svurizam?

vam charašo padaiģot ēta spar-
ķivnaje plāķje.

kagdā vbi chaķiķi jivo palučiķ?

čēriz ņiģēlu (fpaņiģēļņnt, va-

ftorņik, fsrēdu, ičitvērg, fpjāt-

ņicu, fsubotu, vvaskrisēņji).

18. Pie kurpnieka — У сапожника.

Kura numura zābakus jūs val-

kājat ?

Vai vēlaties kurpes ar zemiem

(augstiem, pusaugstiem) pa-
pēžiem ?

Vai šis kurpes nespiež?

Jums jāņem numuru lielākas.

šie ir izturīgi darba (ielas)
apavi.

Varbūt, varu piedāvāt lētas

sandales (gumijas vingroša-

nas kurpes)?

Zābaki cauri.

Papēži greizi nomīti.

Kreisās kājas kurpei jāliek ie-

lāps.

To visu izlabosim.

Labošana maksās pusotra lata.

Piel ksim jaunas puszoles un

papēžus.

Ar šīm kurpēm jūs vēl ilgi stai-

gāsit.

Какбй нбмер ботинок вы

нбсите?

Хотйте ботйнки на нйзких

(высбких, средних) каб-

луках?
Эти ботйнки не дйвят?

Вам нйдо взять нбмером
поббльше.

Это прбчная ббувь для ра-
ббты (для улицы).

Мбжет быть, могу пред-
ложйть дешёвыесандйлии

(резйновые гимнастйче-

ские туфли) ?

Ботйнки порваны.

Каблукй скосйлись.

На лёвый ботйнок нйдо
положйть заплатку.

Это всё исправим.

Почйнка будет стбить пол-

тора лата.

Поставим новые подмётки
и каблукй.

С этими ботйнками вы ещё

дблго похбдите.

kak6j nomer baķi'nak vt>i no- j
siķi?

chaķiķi baķinki na ņiskich (vbi-
sokich, srēdņich) kablukāch?

ēķi baķinki ņidāvjat?

vam nada vzjat nomirām pa-
boļši.

ēta pročnaja obuf/ gļa rabotbi

(ģ|a uļicbi).
možit bbiķ, magu pridlažiķ ģi-

šovbiji sandāji (rizinavbiji

gimnasķičiskiji tufļi) ?

baķinki porvanu.

kabluki skasiļis.

na lēvbij baķinak nāda palažiķ

zaplātku.

ēta fsjo isprāvim.

pačinka buģit stoiķ paltarā lāta.

pastāvim novbiji padmjčtki i

kabluki.

sēķimi baķinkami vbi jiščo dol-

ga pach6giķi.
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19. Frizētavā — В парикмахерской.

Noskujiet man bārdu!

Vai nazis neplēš? -
Jums sausa (taukaina) āda.

Varbūt, kompresi (nedaudz pū-
dera, krēmu)?

Vai matus nogriezt īsākus?

Ņemsim tikai no sāniem, virsū

jāatstāj garāki.

Varbūt, saslapināt ar ūdeni

(ar odekolonu)?

Izmazgājiet manus matus!

Сбрейте мне бброду!

Брйтва не дерёт?
У вас сухая (жйрная) кбжа.

Мбжет быть, компрёс (не-
мнбго пудры, крема)?

Вблосы обстрйчь покорбче?
Возьмём тблько с бокбв,

сверху надо оставить

подлиннёе.

Мбжет быть, смочйтъ во-

дбй (одеколбном)?
Вымойте мой вблосы!

zbrēiķi mņe b^radu!

britva ņiģirot?
v vas suchāja (žbirnaja) koža.

.možit bbiķ, kamprēs (ņimnoga
pudrbi, krēma)?

volasbi abstrič pakaroči?

vaz/mjom. toļka zbakof, svēr-

chu nāda astāviķ pagļiņņēji.

možit bbiķ, smači'ķ vadoj (agi-

kalonam) ?

vbimoiķi mai volasbi!

20. Pie fotografa — У фотографа.

Lūdzu, nofotografējiet mani!

Uzņēmumus izgatavojiet past-
karšu lielumā.

Man vajadzīgas divas fotogrā-
fijas pasei (dokumentiem).

Vai vēlaties, lai jūs uzņemu no

sāniem vai priekšas?

Lūdzu, skatieties uz šejieni!
Galvu zemāk (augstāk)!

Uzņemsim vēlreiz.

Paraugi būs gatavi trešdien.

Cik ģimetņu jūs vēlaties?

Cik jūs iemaksāsit?

Пожалуйста, сфотографй-
руйте менй!

Фотографии приготбвьте
размером почтбвой от-

крытки.
Мне нужны две фото-

графии для паспорта (до-

кументов).
Хотйте, чтобы я вас снял

в прбфиль йли спереди?

Пожалуйста, смотритесюда!

Гблову нйже (выше)!

! СнймеМ ещё раз.

Образцы будут готбвы в

> среду.

Скблько снймков вы же-

i лаете ?

Скблько вы уплатите (сей-

час?)

pažālsta, sfatagrafiruiķi miņā!

•■
' ••.

••' ">. •• i
fatagrāfii prigatofķi razrņ/ēram

pačt6vaj atkrb'itki.

i mņe nužnbi gve fatagrāfii gja
pāsparta (dakumēntaf).

ļ chaķiķi, štobbi ja vas sņal fpr6T

. fij iļi špēriģi?

pažālsta, smatriķi sjudā!

golavu ņiže (vbiše)!

sņimim jišč6 ras.

abrascbi budut gātovbi fsrēdu.

, skoļka sņi'mkaf vbi žilājiķi?

' skoļka vbi uplāķiķī (sijčās)?

21. Pie pulksteņtaisītāja un optiķa — У часовщика и оптика.

Pulkstenis apstājies.
Tas iet par ātru (novēlo).

Modinātājs vairs nezvana.

Sienas pulkstenis nesit.

Kabatas pulkstenim izspiests
stikls.

Pārsprāgusi atspere.

Часы остановились..

Они спешат (отстают).

Будйльник ббльще не зво-|
нйт.

Стенные чась'l не бьют.

У карманных часбв вы-

давлено стеклб.

Лбпнула пружйна.

čisbi astanaviļis/.

aņi spišat (astajut).

buģiļņik boļši ņizvaņit;

sķinniiji č.isbr ņibjut.

v karmānnbīch čisof Vbīdavļina
sķiklo.

lopnula pružbna.
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Izlabosim to.

Pulkstenis jātīrī.

Tagad tas ies labi.

šo pulksteni nav vērts labot.

Es jums parādīšu kādu no lētā-

kajiem (dārgākajiem) pulkste-

ņiem.

Vai jūs esat tuvredzīgs vai tāl-

redzīgs?

Ar labo (kreiso) aci redzu

labāk.

Acis ātri nogurst.

Vai brilles vēlaties ar metāla

vai raga ietveri?

leliksim jaunus stiklus.

Varbūt, varu jums piedāvāt
labu binokli?

Kādu termometru jūs vēlaties:

istabas, āra vai vannas?

Исправим это.

Часы надо почйстить.

Сейчас онй пойдут хо-

рошб.

Эти часы нет смысла чи-

нйть.

Я вам покажу какйе-ни-

будь из бблее дешёвых

(дорогйх) часбв.

Вы близоруки йли дально-

зорки?

Правым (левым) глазом

вйжу лучше.

Глаза быстро устают.

Хотйте ли очкй в метал-

лйческой йли роговбй
оправе?

Влбжим нбвые стёкла.

Мбжет быть, я могу вам

предложйть хорбший би-

нбкль?

Какбй термбметр вы хо-

тйте: кбмнатный, наруж-
ный йли для ванны?

isprāvim ēta.

čisbj nāda pačisķiķ.

sijčās am paidut charašo.

\ ēķi čisbi ņet smbisla Čiņfķ.

■ja vam pakažu kakiji-ņibug iz

boļiji gišovbich (daragich)
čisof.

■ vbi bļizaruki iļi dāļnazorki?

prāvbim (ļēvbim) glāzam vižu

lučši.

glazā bbistra ustajut.

| chaķiķiļi ački vmetaļļičiskaj
iļi ragavoj aprāvi?

vložim novbiji sķokla.

ļ možit bbiķ, ja magu vam prid-

lažiķ charošij binokļ?

kakoj ķirmomitr vbi chaķiķi:

kčmnatnbīj, naružnbīj iļi ģļa
vānnbi?

22. Grāmatu un rakstāmlietu veikalā — В книжном и

писчебумажном магазине.

Varu ieteikt šo latviešu valodas

gramatiku (pašmācības grā-

matu).

Es jums parādjšu arī citas lē-

tākas grāmatas.

Grāmata vairs nav dabūjama.

Nē, vārdnīca vēl nav iznākusi.

Jauns iespiedums būs pēc dažām

dienām.

Grāmatu varēsit saņemt pēc
divām nedēļām (10 dienām).

Jūsu grāmata vēl nav pienā-
kusi.

Lūdzu, šeit katalogs.

Vai nevēlaties apskatīt Rīgas
(Latvijas) skatu kartes?

Мбгу рекомендовать эту
грамматику латышского

языка (самоучитель).
Я вам покажу и другйе

бблее дешёвые кнйги.

Кнйги ббльше достать

нельзя.

Нет, словарь ещё не вы-

шел.

Нбвое издание выдет чё-

рез несколько дней.

Кнйгу смбжете получйть
чёрез две недёли (10
дней).

Ваша кнйга ещё не при-
шла.

Пожалуйста, вот каталог.

Не хотйте ли посмотрёть

открытки с вйдами Рйги

(Латвии)?

magu rikamendavāķ ētu gram-
māķiku latbišskava jizbika

(samaučiķila).

ja vam pakažu i drugi'ji boļiji

gišovbiji kņigi.

kņigi boļši dastaķ niļzjā.

ņet, slavār jiščo ņivbišel.

novaje izdāņije vbiģet čēriz nē-

skaļķa gņej.

kņigu smožiķi palučiķ čēriz gve
ņiģēļi (ģēsiķ ģņej).

vaša kņiga jiščo ņiprišlā.

pažālsta, vot katālag.

ņichaķiķiļi pasmatrēķ atkrbitkt

svidami rigi (lātvii)?
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Man vajadzīgas trīs loksnes

rakstāmā (ietinamā) papīra.

Baltu, ar līnijām vai rūtiņām?

Lūdzu, divus piezīmju blokus un

sausēkli (četrus vēstuļu pa-

pīrus ar aploksnēm).

Parādiet spalvas kātus (spalvas;
vienkāršos, krāsainos zī-

muļus; ūdens, eļļas krāsas)!

šeit jums tinte un papīra
līme.

Мне нужны три листа пйс-

чей (обёрточной) бумаги.

Бёлую, в линейку йли

клетку?

Пожалуйста, два блбка для

замёток и промокатель-

ную бумагу (четыре ли-

ста почтовой бумаги с

конвёртами).

Покажйте ручки (пёрья;

простое, цветные каран-

даши; акварельные, мас-

ляные краски)!
Вот вам чернйла и бумаж-

ный клей.

mņe nužnbi tri Jista piščij (ab-
jortačnaj) bumāgi.

b/ēluju, vļiņēiku i]i kļētku?

pažālsta, dva bloka g]a zarn/ē-
-tak i pramakāķijnaju bumāgu
(čitbiri ļista pačtovaj bumāgi
skanvērtami).

pakažiķi ručki (pērja; prastb'jji,
cvetnbīji karandašbi; akvareļ-

nbjji, māsļanbīji krāski)!

vot vam čirņila i bumāžnbīj

klej.

23. Aptiekā — В аптеке.

Lūdzu, jusu recepti.

Jums būs pusstundu jāpagaida.

Šis labs līdzeklis pret galvas

sāpēm (pret klepu, karstu-

miem).

Varbūt, arī vati un pārsienamos?

Spirtu izsniedzam tikai pret
ārsta parakstu.

Jums jāgriežas pie iekšķīgo
(plaušu, ausu, deguna, kakla,

acu) slimību ārsta.

Es jums iedošu nedaudz ricīņ-

eļļas (terpentīna, joda tink-

tūras).

Cik jūs vēlaties: par 30 vai

50 santīmiem?

Šīs zāles lietojamas 3 reizes

dienā pa pulverim (pa des-

mit pilieniem, pa ēdamkaro-

tei) priekš (pēc) ēšanas.

Пожалуйста, ваш рецепт.

Вам придётся полчаса: по-

дождать.

Это хорбшее срёдство прб-
тив головнбй ббли (прб-
тив кашля, жара).

Мбжет быть, также ваты и

перевйзочного матерьйла?

Спйрт отпускаем тблько по

рецёпту врачй.

Вам надо обратйться к ļ
врачу по внутренним!
(лёгочным, ушным, носо-1
вым, горловым, глазным)
болёзням.

Я вам дам немнбго кас-

тбрки (скипидара, тинк-

туры ибда).

Скблько вы хотйте: на 30

(трйдцать) йли 50 (пять-
десят) сантймов?

Это лекарство надо при-
нимать 3 раза в день по

порошку (по дёсять ка- i
пель, по столбвой лбжке)
пёред (пбсле) едьь

pažālsta, vaš ricēpt!

vam priģčcca polčasā padaždāķ.

ēta charošeje srētstva proķif
galavnoj boji (proķif kāšļa,

zara).

možit Ьык, tāgži vātbr i pirivjā-
začnava maķirjāla?

spirt atpuskājim toļka pa ri-

cēptu vračā.

vam nāda abraķicca kvraču pa
vnutriņņim (ļogačnbīm, uš-

пыт, nasavhim, garlavbim,
glaznbim) baļēzņam.

ja yam dam ņimnoga kastorki

(skipidāra, ķinkturbi ioda).

skolka vbi chaķiķi: na triccaķ

[|i piģisjāt sanķimaf?

ēta likārstva nāda priņimāķ tri

rāza vgeņ pa parašku (pa
gčsiķ kāpi], pa stalčvaj loški)
perid (posji) jidij.
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III. Militāri temati — На военные темы.

24. Sardze — Служба охранения

Stāviet!

Ko jūs te darāt?

Neko. Atpūšos.
Esmu apmaldījies.
No kurienies nākat?

No mājām (no stacijas).

Kurp ejat?
Uz darbu (pie ģimenes).

Uzrādiet dokumentus!

Viss kārtībā. Varat iet!

Parādiet, ko jūs nesat!

Mēs jūs pārmeklēsim.

Paceliet rokas!

Atdodiet ieročus!

Sekojiet man!

Ejiet m n pa priekšu!

Стойте !

Что вы здесь делаете ?

Ничегб. Отдыхйю.

Я заблудйлся.

Откуда вы идёте ?

Из дому (со станции).

Куц.й идёте?

На раббту (к семьё).

Предъявйте документы!

Всё в порядке. Мбжете

иттй !
4 л

I Покажйте, что вы несёте! \
Мы вас обыщем.

[ Поднимите руки !

Отдййте оружие !

I Следуйте за мной !

Идите впереди меня!

stoiķi!

što уы zģes/ ģēlajiķi?

ņičivo. addbichāju.

ja zabluģils/a.

atkuda vh iģoķi?

izdamu (sa stancii).

kudā iģoķi?

na rabotu (ksimjē).

pridjāvi'ķi dakumēntbi!

vsjo fparādki. možiķi iķķi!

pakažiķi, 'što vbi ņis/oķi!
ты vas abbiščim.

padņimiķi ruki!

addaiķi aružije!

sļeduiķi za mnoj!

igiķi fpirigi miņa!

25. Personības noskaidrošana — Установление личности.

Vai jus runājat krieviski?

Nē, es runāju tikai latviski

Kā jūs sauc?

Jānis Bērziņš.

Man 46 gadi.

Kur jūs dzīvojat?

Eju pie brāļa (tēva, mātes,

māsas).

Gribu viņu apciemot.

Man solīja darbu.

Nesaprotu.

Runāju taisnību.

Nekā nezinu.

Kalniņš agrāk dzīvoja šeit, bet

tagad viņš aizbraucis.

Neesmu dzirdējis.
Mani šeit katrs pazīst.

Neviena nepazīstu, esmu šeit

svešnieks.

Говорйте ли вы по-русски?

Нет* я говорю тблько по-

латышски.

Как вас зовут?
Янис Бёрзиньш.

,Мне 46 (сорбк шесть) лет.

Где вы живёте?

! Иду к брату (отцу, матери,

сестре).

Хочу егб навестйть.

\ Мне обещйли раббту.

Не понимаю.

IГоворю прйвду.
Ничегб не знаю.

Калныньш раньше жил

здесь, но сейчйс он

уёхал.

Не слыхал.

Менй здесь каждый знйет.

Никогб не знаю, я здесь

чужбй.

gavariķili vbi paruski?

ņet, ja gavaru toļka pa latbišski.

i kak vas zavūt?

i jānis bērziņš.

mņe sorak šesķ ļet.

gģe уы živ/oķi?

, idu gbrātu (acu, māķiri, sistrbi).

\ chaču jivo navisķiķ.

mņe abiščaji rabotu.

ņipaņimaju.

; gavaru prāvdu.

ņičivo ņiznāju.

; kalniņš rāņši žbil zģes/, no sij-
čās on'ujēchal.

ņislbichāl.

■ miņā zģes/ kāžduj znājit.

ņikavo ņiznāju, ja zģes/čužoj.
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Labi nezinu. Esmu aizmirsis.

Kas tās par piezīmēm?

Kāpēc jums ir ierocis (karte)?

Es vienmēr nēsāju revolveri.

; Хорошб не знаю. Забыл.

Что это за замётки ?

Почему у вас Оружие
(карта) ?

Я всегдй ношу ревбльвер.

charašo ņiznāju. zabul.

što ēta za zamētki?

pačimu v vas aružiji (kārta)?

ja fsigdā nāšu riv6ļvir.

26. Armijas daļas — Части войск.

Mūsu pulks (bataljons, rota)

piedalās uzbrukumā.

Virsnieku, instruktoru un ka-

reivju garastāvoklis lielisks.

Kādas karaspēka daļas atbalsta

kājniekus?

Smagā (vieglā) artilērija un

aviācija.

Uzbrukumā piedalās arī motori-

zētās daļ s un tanki.

Kur notiek cīņa?

Kāpēc ienaidnieka bumbvedē-

jiem neuzbrūk mūsu iznīcinā-

tāji un zenītartilerija?

Vai pozīcijas labi nocietinātas?

lerīkoti betona nocietinājumi,
ierakumi un ložmetēju ligzdas.

Vai tilti pār upi kārtībā?

Nē, ienaidniekstos saspridzināja

Sapieri uzcēluši jaunu pon-
tonu tiltu.

Vai mūsu flote ostā?

Jūrā redzami ienaidnieka kuģi.

Visi kājnieki apgādāti ar gāzu
maskām.

Kur atrodas degāzācijas ko-

manda ?

Kas ir tās priekšnieks?

Viņa dienesta pakāpe?

Kas komandē pulku?

Pulkvedis Kalniņš.
Labajā spārnā novietotas arī

jātnieku vienības.

Cik, apmēram, vīru piedaiās

stacijas aizstāvēšanā ?

Наш полк (батальбн, рбта)
участвует в наступлении.

Настроение офицеров,
инструкторов и бойцов

прекрасное.

Какйе части войск поддер-
живают пехбту ?

Тяжёлая (лёгкая) артилле-

рия и авиация.

В наступлении участвуют
также моторизбванные
части и танки.

Где происхбдит бой?

Почему на вражеские бом-

бовбзы не нападают наши

истребйтели и зенйтная

артиллерия?

Хорошб ли укреплены по-

зйции?

Устрбены бетбнные укреп-

лёния, окбпы и пулемёт-
ные гнёзда.

В порядке ли мосты чёрез

рёку ?

Нет, враг их взорвал.

Сарёры навелй нбвый нон-

тбнный мост.

Наш флот в порту?

В мбре видны суда врага.

Все бойцы снабжены про-
тивогазами.

Где нахбдится дегазацибн-
ная команда ?

Кто её начйльник?

Егб служебный чин?

Кто командует полкбм?

Полкбвник Калныньш.

На правом фланге разме-

щены и кбнные части.

Скблько, приблизительно,
бойцбв участвует в обо-

рбне станции.

ļnaš polk (bataljūn, r6ta) učāst-

vujit vnastupļēņiji.

ļnastrajēņiji aficēraf, instruk-

taraf i baicof prikrāsnaje.

kaķiji čāsķi voisk padģērživajut
pichotu?

ķiž6laja (ļocbkaja) arķiļērija i

aviācija.

ļ vnastupļēņiji učāstvujut tāgži

matarizovannuji čāsķi i tanki.

gge praischogit boj?

pačimu na vrāžiskiji bamba-

vozbi ņinapadājut nāši istri-

biķiļi i ziņitnaja arķiļļērija?

charaščļi ukripļenbi pazicii?

ustrojinbi bitčnnbīji ukripļēņiji,
акбры i pu]imj6tnbiji gņozda.

! fparādkiji mastu čēriz rēku?

! ņet, vrag jich vzarvāl.'

,sapjoru naviļi novbij pantonnuj
. most.

! riaš flot fpartti?

' Vmori vidnb'i sudā vragā.

ļ isje baicbi snabžinu praķiva-

j gāžami..

gge nachoģicca gigazacionnaja
kamānda?

'■ kto jijo načāļņik?

! jivo služēbribij čin?
I
kto kamāndujit palkom?

palkovņik kālniņš.

Ina prāvam flāngi razmisčinu i

konnbīji čāsķi.

skoļka, pribļiziķilna, baicof

učāstvujit vabarčņi stancii?
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Vai pienākuši jauni pastiprinā-

jumi (rezerves)?
Pašlaik ceļā.

Kur tagad atrodas pulka štābs?

Kas tā priekšnieks?
Vai ienaidniekam nodarīti lieli

zaudējumi ?

Jā, daudz kritušo un ievainoto.

lenaidnieks atkāpās, atstājot
lielu kapalaupījumu.

Vai ienaidnieka aerodromi un

satiksmes ceļi iznīcināti ?

Benzīna tvertnes un ieroču

(municijas) noliktavas deg.

Подошли ли нбвые под-

крепления (резёрвы)?
В настоящий момент в путй.

Где сейч£с нахбдится штаб

полка?

Кто егб начальник ?

Причинены ли врагу боль-

шйе потери?

Да, мнбго павших и ране-
ных.

Враг отступйл, оставив

большую военную до-

бычу.
Уничтбжены ли аэродрбмы

и путй сообщения врага?

Бензинохранйлища и скла-

ды оружия (мунйции)
горят.

padašļi'li novbiji padkripļēņiji
(rizērvbi)?

vnastajāščij mamēnt fpuķi'.

gģe sijčās nach6gicca štab pal-
kā?

kto jivč načājņik?

pričininbīji vragu bajšiji pa-

ķēri?

da, mnoga pāfšbich i rāņinbīch.

vrag atstupil, astāvif baļšuju

vajēnnuju dabbiču.

uņičtožinbīļi aeradrombi i puķi
saabščēņija vragā?

binzinachraņilišča i sklādu aru-

žija (muņicii) garāt.

27. Vispārīga informācija — Общая информация

Kā sauc šo ciemu (vietu)?

Vai šeit redzētas ienaidnieka

daļas?
Jā, vakar (aizvakar).

Viņu bija ap 150.

Bez parastā bruņojuma viņiem
bija arī patšautenes un rokas

granātas (mīnu metēji, lož-

metēji).

Viņi nāca no...puses un aizgāja

pa.. ceļu(uzziemeļiem,dienvi-
diem, rietumiem, austrumiem).

Ko viņi darīja?

Viņi Jaunkalējos pārgulēja nakti

un nopirka pārtiku.

Redzējām arī ienaidnieka lidma-

šīnas.

Kad? CQ daudz?

Vai uzlidojumi notiek bieži?

Dienās vai naktīs?

Vai nav izsēdināts gaisa de-

sants?

Kur palika desanta karavīri?

Как называется этот посё-

лок (место)?

Были ли замёчены здесь

вражеские части?

Да, вчера (позавчера).
Их было бколо 150 (ста

пятйдесяти).

Крбме обычного вооруже-
ния у них были и ручные
пулемёты и ручные гра-
наты (миномёты, пуле-
мёты).

Онй подошлй со... стороны
и ушлй по

... дороге (на
сёвер, юг, запад, востбк).

Что онй дёлали ?

Онй провелй ночь в Яунка-
леях и купйли продо-
вбльствие.

Мы вйдели и самолёты

врага.

Когда? Скблько?

Часто ли происхбдят взле-

ты ?

Днём йли нбчью ?

Не был ли высажен воз-

душный десант?

Где остались участники
десанта?

ļ kak nazbivājicca ētat pasjolak
(m/ēsta) ?

bbiļiļi zamēčinbi zģes/ vrāžis-

kiji čāsķi?

da, fčirā (pozafčirā).

jich Ьыlа okala sta piķiģisiķi.

kromi abbičnava vaaružēņija v

ņich ЬыЦ ručnbīji pu}imj6tbi
i ručnbīji granātbi (minamjotbi,

puļimjotbi).

aņl padašļi sa ... staranu i

ušļi pa ... darogi (na sēvir,

jug, zāpad, vastok).

: što aņi ģēla]i?

aņi pravili noč vjāunkalejach
i kupiļi pradavoļstviji.

ты viģiji i samaļotbi vragā.

kagdā? skoļka?

čāstaļi praischčģat vzļotbi?

ģņom iļi nočju?

iņibbilļi vbisažin vazdйšnыj ģi-
sānt?

i gģe astāļis/ učāstņiki ģisānta?



29

Viņus saņēma gūstā.

Cik tālu no šejienes?
Jums jābrauc pa šo ceļu.

Vai var dabūt dzeramu ūdeni

un pārtiku 40 vīriem?

Šīs akas ūdens nav dzerams.

Kur var izcept maizi?

Kaimiņos liela maizes krāsns.

Veikalā jūs dabūsit visu.

Mans dēls jūs aizvedīs.

šai ciemā (pagastā) 800 iedzī-

votāju.

Cik zirgu un govju ?

Kur benzīna tanks?

Mums trūkst degvielu.

Kur baznīca (patvertne)?
Saimnieks aizbrauca uz pilsētu.

Atgriezīsies vakarā.

Esmu šīs mājas saimniece.

Cik pārtikas varam dabūt no

jums?

Mēs par visu samaksāsim.

Cik kilogramu gaļas? Cik miltu?

Mums nav ne auzu, ne siena

pārdošanai.

Vai ir liellopu gaļa?

Nē, bet žāvēta cūkgaļa.
Kas vēl jums pārdodams ?

Vai atnest malku un salmus?

Atnesiet zāģi un cirvi!

Kur atrodas suns naktī?

Suns sētā. Viņš nikns (rej).

Их взяли в плен.

Как далекб отсюда?

Вам надо ёхать по этой

дорбге.
Мбжно ли получйть питье-

вую вбду и продовбль-
ствие на 40 (сброк) че-

ловёк ?

Эта колбдезная вода не

пригбдна для питьй.

Где мбжно спечь хлеб?

У сосёдей большая печь

для выпечки хлёба.

В лавке вы получите всё.

Мой сын вас провбдит.

В этом посёлке (вблости)
800 (восемьсбт) жйтелей.

Скблько лошадей и корбв?

Где бензйнный танк?

У нас не хватает горючего.

Где цёрковь (убёжище)?
Хозйин уехал в гброд.

Вернётся вёчером.

Я хозййка этого дбма.

Скблько продовбльствия

мы мбжем получйть от

вас?

Мы за всё уплатим.
Скблько килограммов мяса?

Скблько мукй?
У нас нет ни овса, ни сёна

для продажи.

Есть ли говйдина?

Нет, но копчёная свинйна.

Что ещё у вас продаётся?

Принестй ли дров и со-

лбмы?

Принесйте пилу и топбр!

Где нахбдится собака но-

чью?

Собака во дворё. Она зла

(лает).

jich vzjāļi fpļen.
kak daļiko atsjuda?

vam nada jēchaķ pa ētaj da-

rogi.

'možnaji palučiķ piķjiviiju vodu

i pradavoļstviji na s6rak či-

lavčk?

„ēta kaloģiznaja vada ņipri-

godna gļa piķjā.

gģe možna speč chļep?

v sasēģij baļšaja peč ģļa vbi-

pečki chļēba.

vlāfki vbi palučiķi fsjo.

moj sbin vas pravoģit.

i vētām pasjolki (volasķi) vosem-

sot žbiķiļij.

skoļka lašigēj i karof?

gģe binzinnbīj tank?

v nas ņichvatājit garučiva.

gģe cērkaf/' (übēžišče)?

chazjain ujēchal vgorad.

virņocca vēčiram.

ja chazjaika ētava doma.

skoļka pradavoļstvija ты mo-

žim palučiķ at vas?

ты za fsjo uplāķim.

' skoļka kilagrāmmaf mjāsa? skoļ-
ka muki?

v nas ņet ņi afsa, ņi s_/ēna ģļa
pradažbi.

jēsķļi gavjāgina?

ņet, no kapčonaja sviņina.

što jiščo v vas pradajocca?

priņisķiļi drof i salombi?

priņisiķi pilu i tapor!

gģe nachčģicca sabāka nočju?

isabaka vadvarē. anā zla (lājit).

Šis ceļš iet uz
. . . .

Tas ir īsākais ceļš uz . .
.

Pār purvu vasarā nav ceļa.

28. Ceļš — Дорога.

Эта дорбга ведёт в
. . .

Это кратчайший путь в
...

По болбту лётомнетдорбги.

ļ ēta daroga viģot v ...

ļ ēta kratčāišij puķ v ...
Ipa balotu ļētam ņet darogi.
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Purvs vēl nav (jau ir) aiz-

salis.

Es labi zinu ceļu pār purvu.

Ir arī labāks ceļš, bet pa to

līkums.

Četri kilometri.

Pa to droši var braukt vezum-

nieki (artilērija).
šis ceļš iet pa mežu (pa lauku, 1i

pa apdzīvotām vietām).

Caur mežu būs kādi 3 kilo-

metri.

Ceļš nelīdzens (smilšains, līku- ',
mains).

Tuvumā šosejas nav.

Pa to var nokļūt Cēsīs, bet ar

lielu līkumu.

Ceļā ir vairāki nelieli koka i
(betona, dzelzs) tilti.

Tilta saspridzināts.

lerīkots apkārtceļš.

Tas iet pa staignām vietām.

Līdz
.

.. apmēram Četru stundu

gājiena.

Tas taisnākais ceļš.
Brauciet taisni (pa labi, pa

kreisi)!
Ezers aizsalis

Pa ledu var droši iet.

Ar artilēriju gan nevarēs braukt.

Upe vietām vēl nav aizsalusi.

Ledus plāns.

fenaidnieks aizbrauca pa... ceļu.

Болбто ещё не (ужё) за-

мёрзло.

Я хорошб знйю дорбгу по

болбту.
Есть и получше дорога,но

по ней круг.

Четыре километра.

По ней смёло мбгут ёхать'
подвбды (артиллёрия).

Эта дорбга идёт лесом |
(пблем, населёнными ме- |
стйми).

Чёрез лес будет примерно
3 (три) киломСтра.

Дорбганербвная (песчаная,
извилистая).

Поблйзости нет шоссе.

По нему мбжно попасть в

Цёсис, но с большйм

кругом.

На дорбге несколько не-

большйх деревянных (бе-
тбнных, желёзных) мо-

стбв.

Мост взбрван.

Устрбен объезднбй путь.

Этот идёт по вйзким ме-

стам.

До .
. . приблизительно че-

тыре часа ходьбы.

Это самый прямбй путь.

Поезжайте прямо (направб,
налёво)!

Озеро замёрзло.

По льду мбжно смёло иттй.

Артиллёрия, правда, не

проёдет.

Река местами ещё не за-

мёрзла.

Лёд тбнок.'

Враг уёхал по
. . . дорбге.

balota jiščo ņi (užē) zamjorzla.

ja charašo znāju dar6gu pa ba-

16tu.

jesķ i palučše daroga, no pa

ņej kruk.

čitijri kilamčtra.

pa ņej smēla mogut jēchaķ pad-
vodbi (arķiļ]ērija).

ēta dar6ga iģot lēsām (poļim,
nasiļonnbīmi mistāmi).

čēriz ļes buģit primērna tri

kilamētra.

daroga ņir6vnaja (piščānaja, iz-

vilistāja).

pabh'zasķi ņet šasē.

pa ņimū možna papāsķ fcēsis,

no zbalšim krugam.

ņēskaļka ņibaļšbich
girivjānnbīch (bitonnbīch, ži-

lēznbīch) mastof.

most vzorvan.

ustrojin abjizdn6j puķ.

ētat iģot pa vjāskim mistām.

da ... pribjizi'ķiļna čitbiri časā

chaģbbi.

ēta sāmbij pramoj puķ.

pajižžāiķi prāma (naprāva, na-

lēva)!

6z/era zamjorzla.

pa Idu možna sm/ēla Iķķf.

arķiļļērija, prāvda, ņiprajēģit.

rikā mistāmi jiščo ņtzamjorzla.

! lot tonak.

| vrag ujēchal pa ... darogi.

29. Upe un tilts — Река и мост.

Kā sauc šo upi?

Tā diezgan dziļa (sekla).

Ap . . .
metru (pēdu, asu).

Как называется эта река?

Она довбльно глубока
(мелка).

Около . . . метров (футов,
саженей).

kak nazbivājicca ēta rikā?

anā davoļna glubakā (m/elkā).

6kala ... mētraf(futaf, sažiņēj).
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Visur nav tik dziļa.
Seklāka vieta ir kādu puskilo-

metru augstāk.

Tur upi var pārbrist (var pār-
braukt ar ratiem).

Upes pamats ciets (staigns).
Krasti stāvi (lēzeni).

Augstāk (zemāk) upe nav tik

strauja.

Pār upi var pārcelties laivās.

Mums ir divas laivas: viena

sešiem, otra — piecpadsmit
cilvēkiem.

Tuvākais tilts pār upi ir 2 km

zemāk.

Tas ap 40 metru gari.

Celts no koka.

Betona vai dzelzs tilta tuvumā

nav?

Ir, bet uz otru pusi un tāiāk.

Cik tālu tas?

Vai ceļš labs?

Parastais lielceļš.
Tilts atrodas klajumā (mežā).

Upes krasti tai vietā kokiem

un krūmiem apauguši.

Pie tilta viegli pieiet nemanot.

Tas tiek (netiek) apsargāts.

Tuvākais dzelzceļa tilts ir

kādus 7 km no šejienes.

Не всюду она так глубока.
Место пемёльче бколо по-

-1 лукиломётра выше,

iТам рёку мбжно перейтй
в брод (мбжно проехать

телёгой).

Дно рекй твёрдо (вязко).

Берега" круть! (плбски).
Выше (нйже) течение рекй

не Так быстро.

Чёрез рёку мбжно nepenpā-ļ
виться на лбдках.

У нас две лбдки: одна на'

шёсть, другая — на пят-

надцать человёк.

Ближайшая дорбга чёрез'
рёку на 2 киломётра нй-

же по течёнию.

Онй бколо 40 (сорока) мет-

ров длинбю.

Парбм из дёрева.

Нет ли ноблйзости бётон-

Ного или желёзного мо-;
ста?

; Есть, но на другбй сторо-
нё и дальше.

Как далекб это?

Хороша ли дорбга?
Обычный большак.

I Мбст нахбдится в откры-
том мёсте (в лесу).

Берега рекй в этом мёсте

обрбсли дерёвьями и ку-
стами.

К мосту легко подойтй не-

заметно.

Он охранйется (не охра-

нйется).

Ближайший железнодо-

рбжный мост нахбдится •
приблизйтильно в 7 ки-

| ломётрах.

ņi fsjudii ana tak glubakā.

tu/ēsta pamēļči okala polukila-
mētra vtiši.

tam rēku možna pirijķi vbrod

(možna prajēchaķ ķiļēgaj).

dno rīki ķvjorda (vjāska).

birigā krutu (ploski).
vbiši (niži) ķičēņije rikf ņi tak

bfcistra.

čēriz rēku možna piriprāvicca na

lčtkach.

v nas ģve lotki: adnā na šesķ,
drugaja — na pitnaccaķ čila-

vyēk.

bļižaišaja dar6ga čēriz rēku na

dva kilamētra ņiži pa ķičē-

ņiju.

anā čkaia sarakā mētraf ģļi-
n6ju.

parom iz ģēriva.

ņētļi pabļizasķi bētannava iļi

žbiļēznava masta?

jesķ, no na druģoj staraņč i

dā|ši.

как daļiko ēta?

charašāļi darčga?

abbičnbīj bajšāk.

most nachogicca vatkrutam

m/ēsķi (vļisu).

bijīgā riki vētām m/ēsķi ab-

rosļi ģirēvjami i kustāmi.

kmastu ļichkč padaiķi ņiza-

m/ētna.

onachraņājicca (ņiachraņājicca).

bļižāišij žbileznadarožnbīj most

nachogicca pribļizīķiļna fsem/
kilamētrach.

30. Dzelzceļš — Железная дорoга.

Līdz dzelzceļa līnijai taisnā vir-

zienā ap 15 km, bet pa liel-

ceļu — ap 20 km.

Дожелезной дорбги по пря-
мбму направлёнию бколо

15 (пятнадцати) кило-

метров, но по большаку
— бколо 20(двадцатй) ки-

ломётров.

da žsiļēznaj darogi pa pramomu
napravļēņiju čkala pitnāccaķi

kilamētraf, no pa baļšaku —

okala gvaccaķi kilamētraf,



32

Mezglu stacija. Līnijas iet uz

.
. .

un .
. .

Divi pasažieru vilcieni dienā.

Viens iet rītos agri (piecos)
otrs — pēc pusdienas (pus-
četros).

Preču vilcieni iet biežāk, bet

nenoteikti. Parasti naktīs.

Nākošais vilciens uz .. . iet

194

Dzelzce|a līnija tiek apsargāta.

... un ... posmā vairāki

nelieli tilti.

Tasplatsliežu (šaursliežu) dzelz-

ceļš.

Ūdens sūknētava atrodas tre-

šajā stacijā uz Rīgas pusi.

Tā darbojas (bojāta).
Tur ir arī lokomotīvju depo.

Lokomotīvju skaita nezinu.

Liels tas nevar būt.

Pasažieru(preču) vagonu, liekas,
nav.

Kurināmā krājumi nelieli.

Lokomotīves kurina ar akmeņ-
oglēm (malku, kūdru).

Узловая станция. Лйнии

идут в ... и ...

Два пассажирских пбезда

в день.

Один идёт pāHO утром (в
пять), другбй — пбсле

обёда (в половйне че-

твёртого).

Товарные поезда идут

чаще, но неправильно.
Обычно нбчью.

Слёдующий пбезд в... идёт

в 1935 (девятнадцатьтрйд-
цать пять).

Железнодорбжный путь

охраняется.

На участке ... и ...
нёсколько

небольшйх мостбв.

Это широколёйная (узко-
колёйная) желёзная до-

рбга).

Водокачка нахбдится на

третьей станции в стб-

рону Рйги.

Онй раббтает (повреждена).
Там же есть и паровбзное

депб.

Числа паровбзов не знаю.

Большим онб не мбжет

быть.

Пассажйрских (товарных)
вагбнов, кажется, нет.

Запасы горючего невеликй.

Паровозы отапливаютсяка-

менным углём (дровами,
тбрфом).

uzlavāja stāncija. ļiņiji idut v ...
i ...

dva passaži'rskich pojizda vģeņ.

aģi'n iģčt rāna litram (fpjaķ),
drugoj — pčsļi ab/ēda (fpala-

vi'ņi čitvjortavo).

tavārnbīji pajizdā idut čašči,

no ņipravi]na. abbična nččju.

slēdujuščij p6jizd v ... ig6t
vģivitnāccaķ triccaķ pjaķ.

žbileznadarožnbīj puķ achraņa-

jicca.

na učāstki
...

i ... ņeskaļka
ņibaļšbich mastof.

ēta šbirakaļēinaja (uskakajēi-
naja) žbiļēznaja daroga.

vadakāčka nachčģicca na trēķ-

jej stancii fstoranu rigi.

anā rabotajit (pavrižģina).

tam že jesķ i paravoznaje ģip6.

čislā paravozaf ņiznāju.

bajšim ano ņimožit bbiķ.

passažbirskich (tavārnbīch) va-

gonaf, kāžicca, ņet.

zapāsbi garučiva ņiviļiki.

paravozbi atapjivajucca kāmen-

пыт ugļom (dravāmi, tor-

fam).
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Krieviski latviska vārdnīca.

01

a bet

йвгуст augusts

авиация aviācija

автббус autobuss

йдрес adrese

англичанин anglis

апрель aprīlis

аптека aptieka »

артиллёрия artilērija

аэродрбм aerodroms

багаж bagāža
банк banka

батальбн bataljons

башмак kurpe

бедный nabadzīgs
бежать skriet, bēgt

бёженец bēglis

без bez

бельё veļa

белый balts

бензйн benzīns

берег krasts

беспорйдки nemieri

бетбн betons

билёт bi]ete

бйтва kauja

бить sist

благодарйть pateikties
блйзкий tuvs

близорукий tuvredzīgs

богатый bagāts

боёц kareivis

бой kauja

ļбок sāni

! болезнь slimība

!болеть sāpēt

болбто purvs

боль sāpe

больнйца slimnīca

больнбй slims, slimnieks

большбй liels

ббмба bumba

бомбовбз bumbvedējs

бомбомёт bumbmetējs

ббчка muca

бревнб baļķis

!брить skūt

брод braslis

бросать mest

брюки bikses

бумага papīrs

бутербрбд sviestmaize

бутылка pudele

быть būt

быстрый straujš

В

в iekš

вагбн vagons

варить vārīt

вата vate

ļвверху augšā

ведрб spainis

взорвать uzspridzināt

| велйкий milzīgs

велосипёд velosipēds

верёвка virve

весна pavasaris

вестй vest

весь viss

вётер vējš

вечер vakars

вещь lieta

взвёсить nosvērt

взлёт uzlidojums

взмбрье jūrmala

взять paņemt

вид izskats

вйдеть redzēt

винтбвка šautene

вйшня ķirsis

власть vara

влить ieliet

вмёсте kopā
внимательный uzmanīgs

внутренний iekšķīgs

вода ūdens

водопровбд ūdensvads

воевать karot

; военный kara-

I воз vezums

вбздух gaiss

возмбжность iespēja

вбзчик šķūtnieks

вбин karavīrs

война karš

вбйско karaspēks
войтй ieiet

вблость pagasts

вблосы mati

вооружаться apbruņoties

вопрбс jautājums

ворота vārti

воротнйк apkakle

восемнадцать astoņpadsmit

вбсемь astoņi
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вбсемьдесят astoņdesmit

воскресёнье svētdiena

востбк austrumi

впередй priekšā

враг ienaidnieks

врач ārsts

врёмя laiks

всадник jātnieks

всегда vienmēr

всюду visur

втбрник otrdiena

вторбй otrs

вход ieeja

вчера vakar

вы jūs

выборы vēlēšanas

выговор rājiens

выдать izdot

высокий augsts

высота augstums

выход izeja

вычистить iztīrīt

вйзкий staigns

Г

газ gāze

газета laikraksts

гвоздь nagla

где kur

гёрбовая марка zīmogmarka

гербй varonis

глаз acs

глуббкий dziļš

глядёть skatīties

гнездб ligzda

говорйть runāt

год gads

годйться derēt.

голова galva

гблос balss

голый kails

гора kalns

горёть degt

гбрло kakls

гброд pilsēta

горький rūgts

горячий karsts

гостйница viesnīca

государство valsts

готовый gatavs

грабить laupīt

гражданйн pilsonis

гражданка pilsone

гранйца robeža

грбмкий skaļš

грудь krūts

груша bumbieris, bumbiere

гулять pastaigāties

Д

да ja

давйть spiest

давнб sen

далёкий tāls

дальний tāls

дальнозбркий tālredzīgs

дать dot

два divi

двадцать divdesmit

двенйдцать divpadsmit

дверь durvis

двйгаться kustēties

двор pagalms

двбрник sētnieks

дёвять deviņi

дегазация degazācija

дежурить dežūrēt

декабрь decembris

дёлать darīt

день diena

дёньги nauda

дёрево koks

десант desants

десять desmit

дешёвый lēts

дитй bērns

длйнный garš

длйться ilgt

для priekš

дно dibens

до līdz

добыча ieguvums

дбговор līgums
дблгий gafš
долйна ieleja

дбля daļa

дом māja

дорбга ceļš

дорогой dārgs

доставить piegādāt

достать dabūt

дрова malka

дрбвни ragavas

другбй cits

думать domāt

дым dūmi

дырявый caurs

е

еда ēdiens

едйнство vienība

есть ēst

ёхать braukt

ёсли ja

ещё vēl

Ж

жаждать slāpt
жалование alga

жара karstums

жаркбе cepetis

ждать gaidīt

желать vēlēties

железный dzelzs-

желёзо dzelzs

жёлтый dzeltens

жена sieva

женйться precēties

жёнщина sieviete

жечь dedzināt

жизнь dzīve

жйтель iedzīvotājs

жить dzīvot

жир tauki
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3

за aiz, par

заббр žogs
забыть aizmirst

завоевать iekarot

завтра rit

завтрак brokastis

заграницей ārzemēs

задержйть aizturēt

заказать pasūtīt
закбн likums

закрь'пъ aiztaisīt

заметить ievērot

замбк atslēga

занйть aizņemt

запад rietumi

запйс krājums

заплатйть samaksāt

запереть aizslēgt

запрячь iejūgt

зарабатывать nopelnīt

зарйд lādiņš

заряжать lādēt

застраховать apdrošināt

застрелйть nošaut

затопйть iekurināt

защищать aizsargāt

звать saukt

звезда zvaizgne

звонйгь zvanīt

здание celtne

здесь šeit

здорбвый vesels

здравствуйте sveiki

зелёный zaļš

земля zeme

землянйка zemene

зима ziema

злой ļauns

знамя karogs

знать zināt

зблото zelts

зуб zobs

И

и un, arī

извёстие ziņa

извёстный pazīstams

извещать izziņot

извинйть atvainot

извбзчик važonis

изменёние mainīšanās

измёрить izmērīt

ймя vārds

ибд jods

искать meklēt

испбртить sabojāt

исправить izlabot

искусство māksla

истребйтель iznīcinātājs

иттй iet

июль jūlijs

июнь jūnijs

К

к pie

каблук papēdis
каждый katrs

как kā

какбй kāds

каменный уголь akmeņogle
камень akmens

капитан kapteinis

капля pile

капуста kāposti

карандаш zīmulis

карман kabata

картбфель kartupelis
кашель klepus

квартйра dzīvoklis

квитанция kvīts

кислый skābs

кладбище kapi

класть likt

клей līme

ключ atslēga
кнйга grāmata

кбжа āda

когда kad

колесб ritenis

колбдец aka

командйровать komandēt

кбмната istaba

конвёрт aploksne

конёц gals
коричневый brūns

кормйть barot

корбва govs

корбткий īss

кость kauls

котбрый kurš

кбфе kafija

кран krāns

красйвый skaists

красить krāsot

красноармёецsarkanarmietis

красный sarkans

крёпкий stiprs, ciets

крепость cietoksnis

крестьянин zemnieks

кровать gulta

кровоточйть asiņot

кругбм apkārt

крутбй stāvs

крылб spārns

крыша jumts

кто kas

куда kurp

купйть nopirkt

курйть smēķēt

курица vista

курящий smēķētājs

куст krūms

кухня virtuve

Л

лавка veikals

лагерь nometne

лат lats

латыш latvietis

левый kreisais

лёгкие plaušas
лёгкий viegls
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лёд ledus

ледокбл ledlauzis

лекарство zāles

лён lini

лес mežs

лёстница kāpnes
лётчик lidonis

лйния līnija

литбвец lietuvietis

лицб seja, persona

лйчный personīgs

лйшний lieks

ловйть ķert

лбдка laiva

лбжка karote

ломовбй извбзчик smagais

važonis

лбшадь zirgs

луг pļava

любёзный laipns
любйть mīlēt

люди ļaudis

M

магазйн veikals

май maijs

маленький maziņš

мало maz

мальчик zēns

март marts

масло sviests, eļļa

мать māte

медленный lēns

мёжду starp

мелкий sekls

мель sēklis

мёра mērs

мёрзнуть salt

местёчко ciems

местный vietējs

мёсто vieta

мёсяц mēnesis

мйна mīna

мир miers

мнбго daudz

мбжет быть varbūt

1 мой mans

молодбй jauns

молокб piens

молчать klusēt

мбре jūra

jмост tilts

iмоторизбванный motorizēts

мочь varēt

муж vīrs

мужчйна vīrietis

мука milti

мыло ziepes

! мыть mazgāt

мйсо gala

H

на uz

наверху augšā

I наводнение plūdi

над virs

' надзиратель uzraudzītājs

iнаём īrēšana

назйд atpakaļ
найтй atrast

наказание sods

напасть uzbrukt

нападёние uzbrukums

направление virziens

нарбд tauta

, начальник priekšnieks
; начать sākt

наш mūsu

.недавно nesen

ļ недёля nedēla

нёкоторый dažs

j немец vācietis

немнбго nedaudz

несчастье nelaime

нет nē, nav

нигдё nekur

• низкий zems

, никогда nekad

| никтб neviens

никуда nekurp

но bet

новый jauns

нож nazis

нбмер numurs

нос deguns
носйлки nestuves

носйть nēsāt

ночевать pārnakšņot

j ночь nakts

нойбрь novembris

нравиться patiki

' нужный vajadzīgs

О

о par

ļ обгонйть panākt

обёд pusdiena

ļобёдать pusdienot

iобещать apsolīt

бблако mākonis

ļоббз vezumu rinda

обратйться griezties

обратно atpakaļ

обстойтельство apstāklis

: ббувь apavi

ббщество biedrība, sabiedrība

, объёзд līkums

объявйть paziņot

ббыск pārmeklēšana, kratīšana

обыскать pārmeklēt, kratīt

обязанность pienākums

овёс auzas

| овца aita

огбнь uguns

одеваться ģērbties

! одёжда apģērbs

одейло sega

одйн viens

одйннадцать vienpadsmit

бзеро ezers

окнб logs
бколо pie, ap

) окбпы ierakumi

ļокорок šķiņķis
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окрестность apkārtne

октйбрь oktobris

он viņš

опоздать nokavēt

ополченец zemessargs

определйть noteikt

опять atkal

оружие ierocis

освободйть atbrīvot

бсень rudens

осмотреть apskatīt

основа pamats

осббый atsevišķs, sevišķs

оставить atstāt

остаться palikt

останавливаться apstāties

остановка piestātne

бстроц sala

бстрый ass

от no

ответ atbilde

ответить atbildēt

отдел nodaļa

отёц tēvs

открывать atvērt

открытка atklātne

отопление apkure

бтпуск atvaļinājums

отрезать nogriezt

отступить atkāpties

офицер virsnieks

официант viesmīlis

охбтно labprāt

охранять sargāt

бчень loti

очкй brilles

ошибйться kļūdīties

ошибка kļūda

П

палатка telts

палец pirksts

па.тьтб mētelis

ļ памятник piemineklis

пара pāris

iпарашют izpletnis

парашютист izpletņu lēcējs

паровбз lokomotīve

парохбд tvaikonis

паспорт pase

первый pirmais

переделать pārtaisīt

переехать pārbraukt

перемйрие pamiers

переночевать pārnakšņot

перерь'ш pārtraukums

пересесть pārsēsties

перо spalva

перч£тка cimds/
песбк smilts

пехотйнец kājnieks

печать zīmogs

печь krāsns

печь cept

пешкбм kājām

песчаный smilšains

пиво alus

пиджак svārki

писать rakstīt

письмб vēstule

письмонбсец pastnieks

плавать peldēt

план plāns

плата maksa

платйть maksāt

платье kleita

плен gūsts

пленный gūsteknis
плечб plecs

: плод auglis

плбский līdzens

iплот plosts

плохбй slikts

плбщадь laukums

no pa

победа uzvara

повесить pakārt

повестка pavēste

повторйть atkārtot

Iпогбда laiks

j пбгреб pagrabs

под zem

подкбва pakavs
поднимать pacelt

подойти pieiet
пбезд vilciens

пожалуйста lūdzu

пожар ugunsgrēks
позвать pasaukt
позвонить piezvanīt

пбздний vēls

пбзже vēlāk

позйция pozicija

показать parādīt

покупать nopirkt

по-латышски latviski

пбле lauks

i по-литбвски lietuviski

i полотенце dvielis

ļ полк pulks

I полкбвник pulkvedis

ļ полный pilns

!половйна puse

ļ полтора pusotra

получйть dabūt

пбльзоваться izlietot

поляк polis
!поместйть novietot

помещение telpas

помбчь palīdzēt

i пбмощь palīdzība

понедельник pirmdiena

по-немёцки vāciski

ļпонйзить pazemināt

понйть saprast

попасть nokļūt

, пброх pulveris

ļ порт osta

пбртить bojāt

портнбй drēbnieks

по-русски krieviski

пбрча bojājums

порядок kārtība

посёлок miestiņš

послать aizsūtīt
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поспёть paspēt

пост postenis

посуда trauks

посылка sūtījums

посыльный ziņnesis

пот sviedri

потёря zaudējums

потрёбовать pieprasīt

почему kāpēc
пбчта pasts

пбшлина muita

поэтому tāpēc

пбяс josta

правда taisnība

правлёние valdība

правый labais

праздник svētki

предложйть ieteikt

предмёт priekšmets

предприятие uzņēmums

прекратить pārtraukt

преследовать vajāt

приблизйтельно apmēram

приближаться tuvoties

привестй atvest

приготбвить sagatavot

приёхать atbraukt

прийтй atnākt

приказ pavēle

примёр piemērs

принадлежать piederēt

принестй atnest

прислать atsūtīt

приятный patīkams

прббка korķis

прбволока stieple
продавать pārdct

продавёц pārdevējs

продовбльствие pārtika

прожёктор prožektors

произведение ražojums

происходйть izcelties

промышленность rūpniecība

пропадать pazust

просйть lūgt

простйть atvainot

простбй vienkāršs

простокваша rūgušpiens
прбтив pret

прощайте sveiki

прямбй taisns

птйца putns

пуговица poga

пулемёт ložmetējs

пуля lode

пыль putekli

пятнадцать piecpadsmit

пятница piektdiena

пять pieci

пятьдесят piecdesmit

Р

раббта darbs

раббтник strādnieks

радоваться priecāties

раз reize

разве vai

развёдчик izlūks

разговбр saruna

разрешйть atjaut

райбн rajons

рана ievainojums

раненый ievainotais

ранить ievainot

ранний agrs

рапорт ziņojums

расписание saraksts

расхбд izdevumi

ребёнок bērns

резервуар rezervuārs

резйна gumija

река upe

рельса sliede

рёмень siksna

ремонтйровать remontēt

рецёпт recepte

решать lemt

родйтели vecāki

рост augums

рот mute

рбта rota

рубаха krekls

ружьё šautene

рука roka

руковбдство vadība

русский krievu-

ручнбй пулемёт patšautene

рыба zivs

рынок tirgus

ряд rinda

рядом blakus

С

с ar

сабля zobens

сад dārzs

сам pats

самолёт lidmašīna

сани kamanas

сапёр sapieris
сапбг zābaks

сарйй šķūnis

с£хар cukurs

свежий svaigs

свётлый gaišs

свеча svece

свиньй cūka

своббдный brīvs

сдавать nodot

сёвер ziemeji

сегбдня šodien

седлб sedli

сейчас tūliņ

секрёт noslēpums

селёдка siļķe

селб sādža

семь septiņi

семьй ģimene

сёно siens

сентйбрь septembris

сёрдце sirds

середйна vidus

серый pelēks

сестра māsa

сидёть sēdēt

сйла spēks
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силовая станция spēkstacija
сйний zils

сказать sacīt

сквознйк caurvējš

склад noliktava

скблько cik

скоро ātri

скрыть noslēpt

скрыться noslēpties

сладкий salds

след pēdas

слёдовать sekot

слёдующий sekojošais
слепой akls

слива plūme

сливки salds krējums

словарь vārdnīca

слбво vārds

слйшком pārāk

сломать salauzt

служба dienests

случай gadījums

слушать klausīt

слышать dzirdēt

смёлый drošs

смерть nāve

сметана skābs krējums

смотрёть skatīties

снабжать apgādāt

снаряд šāviņš

снег sniegs

собака suns

собрать savākt

собрание sapulce

совёт padome

Совётский Союз Padomju

savienība

содержание saturs

содержать saturēt

солдат kareivis

сблнце saule

солбма salmi

соль sāls

сообщёние satiksme

сброк četrdesmit

kaimiņš

сосна priede

сбхнуть kalst

союз savienība

спасибо paldies
спасать glābt

спина mugura

список saraksts

спичка sērkociņš

справа pa labi

спрашивать jautāt

среда trešdiena

средство līdzeklis

стакан glāze

сталь tērauds

становиться stāties

стйнция stacija

старйк vecis

старшина vecākais

старый vecs

стеклб stikls

стена siena

степень pakāpe

сто simts

стол galds
столбвая ēdienu veikals

сторож sargs

сторона puse

стойть stāvēt

стража sardze

стрелять šaut

стрбгий stingrs

стрбить celt

стул krēsls

субббта sestdiena

суд tiesa

суднб kuģis

сукнб vadmala

сума soma

суп zupa

сухбй sauss

счастье laime

счёт rēķins

сыр siers

сырбй mitrs

T

так tā

также tāpat
такбй tāds

там tur

танцовать dejot

твёрдый ciets

твой tavs

телега rati

телёнок teļš

телефбн tālrunis

тёло miesa

тёмный tumšs

теперь tagad
тёплый silts

течь tecēt

ткань audums

товар prece

товарищ biedrs

тогда tad

тблько tikai

том sējums

томат tomāts

топйть kurināt

топливо kurināmais, degviela

топбр cirvis

торговать tirgoties

торф kūdra

тот tas

тбчка punkts

трава zāle

тревбга trauksme

третий trešais

три trīs

трйдцать trīsdesmit

тринадцать trīspadsmit

труд darbs

трудйться pūlēties

туман migla

тут te

туфля kurpe

туча mākonis

тушйть dzēst

ты tu

тыл aizmugure

тяжёлый smags
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У

у pie

убйть nosist

уговбр noruna

угол stūris

уголь ogle

удаться izdoties

удббный ērts

уёхать aizbraukt

ужё jau

ужин vakariņas

узкий šaurs

узкоколёйный šaursliežu-

уйтй aiziet

указать norādīt

укрепйть nostiprināt
укрепление nocietinājums

укрыться noslēpties

улица iela

уметь prast

умирать mirt

уничтбжить iznīcināt

управляющий pārvaldnieks

усиление pastiprinājums

устрбить uzcelt

утро rīts

участок iecirknis

учйтель skolotājs

учйть mācīt

учреждение iestāde

Ф

февраль februāris

фонарь lāktenis

X

хвброст žagari
хлеб maize

хозйин saimnieks

хозяйка saimniece

хозййство saimniecība

холм pakalne

холмйстый kalnains

хблод aukstums

хблодно auksti

хороший labs.

хорошб labi

I хотеть gribēt

U

ценность vērtība

цвет krāsa

цель mērķis

цена cena

центральный centrāls

цепь ķēde

церковь baznīca

4

чай tēja

i час stunda

частный privāts

часто bieži

часть da]a

часы pulkstenis

чашка tase

человёк cilvēks

через pār, pēc

чернйла tinte

чёрный melns

чёрный хлеб /upmaize

честь gods

четверг ceturtdiena

четыре četri

четырнадцать četrpadsmit

чинбвник ierēdnis

чйстить tīrīt

читать lasīt

iчлен loceklis

что kas, ko

iчтобы lai

чулбк zeķe

111

шаг solis

шапка cepure

шашка zobens

швей šuvēja

шёлк zīds

шерсть vilna

шесть seši

шёя kakls

шйна riepa

ширбкий plats

ширококолёйный platsliežu

шить šūt

nināra zobens

шпибн spiegs

штаб štābs

штука gabals

штык durklis

шуба kažoks

шум troksnis

Э

электрйчество elektrība

; эстбнец igaunis

эта tā

i этйж slāvs

' этот tas

■

JrO

юг dienvidi

Я

я es

йблоко ābols

явйться ierasties

язык valoda

яйцб ola

йкорь enkurs

яма bedre

ямщик važonis

январь janvāris

ясный skaidrs

ячмёнь mieži

i ящик kaste.
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Latviski krieviska vārdnīca.

а*

ābols яблоко

acs глаз

āda кбжа

adrese адрес

aerodroms аэродром

agrs ранний

aita овца

aiz за

aizbraukt уёхать

aiziet уйтй

aizmirst забыть

aizmugure тыл

aizsalt замёрзнуть

aizskriet убежать

aizstāvēt защищать

aiztaisīt закрыть

aizvakar трётьего дня

aizvest отвезти

aka колодец

akls слепой

akmens камень

akmeņogle каменный уголь

alga жалование

alus пиво

anglis англичанин

ap у

apavs ббувь

apdrošināt застраховать

apdzīvot населять

apgādāt снабжать

apģērbs одёжда

apkakle воротник

apkārtne окрёстность

apkure отоплёние

aploksne конвёрт

apmēram приблизительно

apsargāt охранять

apskatīt осмотрёть

apsolīt обещать

apstāties остановиться

aptieka аптёка

ar с

ardievu прощййте

arī и, также

ārsts врач

artilērija артиллёрия

ārzemes загранйца

asiņot кровоточить

ass острый

astoņdesmit восемьдесят

astoņi восемь

astoņpadsmit восемнадцать

atbrīvot освободйть

atbildēt ответить

atdot отдйть

atkal снова, опять

! atkāpties отступйть

atklātne открытка

atļaut разрешить

! atnest принестй

atpakaļ назад

atrast найти

ātrs скорый

ātrvilciens скорый поезд

atsevišķs отдёльный

atslēga ключ

atstāt оставить

atsūtīt прислать

atvainot извинить

atvaļinājums отпуск

atvest привезтй, привести

1auglis плод

augsts высбкий

augstums высота

auksts холодный

aukstums хблод

augums рост

austrumi востбк

autobuss автббус
auzas овёс

aviācija авиация

b

bagāts богатый

bagāža багаж

baltmaize бёлый хлеб

balts бёлый

baļķis бревнб
banka банк

bārda борода

bataljons батальбн

baznīca церковь

bedre яма

benzīns бензин

bēglis беженец

bēgt бежать

bērns дитя"

bet но

betons бетбн

bez без

biedrs товарищ

bieži часто

bija было

bikses брюки

biļete билёт

blakus рядом

bloks блок

bojāt портить
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bojājums порча, повреждёние

braukt ёхать

brilles очки

brīvs свободный

brūns коричневый

bruņas брбня

bruņoties вооружйться

bufete буфёт
bumba бомба

bumbieris груша

bumbmetējs бомбомёт

bumbvedējs бомбовоз

burkāns моркбвь
būt быть

С

caurs дырявый

caurvējš сквозняк

ceJt строить

celtne здāниe

ceļš дорога

cena цена

centrāls центральный

cepetis жаркбе

cepure шляпа, цшпка

cept печь

ceturtdiena четвёрг

ciems поселок

cietoksnis крепость

ciets твёрдый

cik скблько

cilvēks человёк

cimds nep.4āTKa

cīņa борьба

cirvis топор

cits другбй

citur в другом мёсте

cūka свинья

cukurs сахар

е

četrdesmit сорок

četri четыре

četrpadsmit четырнадцать

d

dabūt получйть

dambis дамба

daļa часть

darboties трудиться, действо

вать

darbs труд

dārgs дорогой

darīt дёлать

daudz много

dažs нёкоторый

degāzāclja дегазация

deguns нос

degt горёть

degviela топливо

degvīns вбдка

deja TāHeu

dejot танцовать

derēt годйться

desants aeccānr

desmit десять

deviņi девять

dežūrēt дежурить

diena день

dienests служба
dienvidi юг

divdesmit двадцать

divi Ada

divpadsmit двенадцать

dokuments документ

domāt думать

dot дать

drāna ткань, матёрия

drēbe ткань, матёрия

drēbnieks портной

drīkstēt сметь

drīz скбро

drošs смёлый

ducis дюжина

dūmi дым

durklis штык

durvis дверь

dzeltens жёлтый

dvielis полотёнце

dzelzceļš желёзная дорбга

dzeloņdrāts колючая проволока

dzert пить

dzerams питьевой

dziļš глуббкий

dzirdēt слышать

dzīvība жизнь

dzīvoklis квартйра

dzīvot жить

е

ēdamkarote столовая ложка

ēdiens еда, блюдо

ēdienu veikals столовая

elektrība электричество

eļļa масло

enkurs якорь

es я

esmu есмь

ēst есть

ēšana еда

ērtība удобство

ērts удобный

ezers озеро

g

gads год

gaidīt ждать

gaiss вбздух

gaišs свётлый

gājiens ход, марш

galds стол

gals конёц

galva голова

gaļa мясо

garšīgs вкусный

gars длинный, долгий

gatavs готбвый

gāze газ

glāze стакан

gods честь

govs корова

grāmata книга

grāvis канава

gribēt жeлāть
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griezties обратиться

gulēt спать

gulta кровать

gumija резина

guļamvagons спальный вагбн

gūsteknis пленный

gūsts плен

ģenerālis генерал

ģimene семья

ģīmetne портрёт

I

iecirknis участок

iedzīvotājs жйтель, жилбп

ieeja вход

iegādāt приобрести

iejūgt запрячь

iekarot завоевать

iekšķīgs внутренний

iekurināt затопйть

iela улица

ielāps заплатка

ieliet влить

ielikt вложить

ienaidnieks враг

ienākt войтй

ienest внести

ieņemt занять

ierakumi окопы

ierasties явйться

ierīkot устроить

ierocis оружие

iespējams возможно

iestāde учреждение

iešana хождёние

iet иттй

ievainojums рана

ievainotais раненый

ievērot замётить

ievērojams значительный

igaunis эстонец

ilgs долгий

ilgt длйться

inde яд

instruktors инструктор

īre наём, арёнда

īss короткий

istaba кбмната

izdot издать выдать

izdoties удаваться

izeja выход

izgatavot приготовить

izīrēt отдать в наем

izlabot исправить

izlūks разведчик

iznīcināt уничтожйть

iznīcinātājs истребйтель

izpletnis парашют

izruna выговор, произношёние

izsniegt выдать

iztīrīt вычистить

izvest вывезти, вывести

i

ja ёсли

jā да

jābūt нужно быть

jātnieks всадник

jau ужё

jaunkareivis новобранец

jauns молодой, нбвый

jautājums вопрос

jautāt спрашивать

jods ибд

josta пбяс

jūpa море

jūrmala взморье

jūs вы

justies чувствовать себя"

к

ка что

kā как, каким образом

kabata карман

kad когда

kāds какой, нёкто

kafija кофе

kails голый

kaimiņš сосёд

kājnieks пехотинец

kakls шёя, горло

kalnains холмйстый, горйстый
kalns гора

kamanas сани

kamēr пока

kāpēc почему

kapi кладбище

kāpnes лестница

kāposti капуста

kaprālis капрал

kapteinis капитан

kapteiņleitenants капитан-лей-

тенант

karogs знамя

kareivis воённый, воин

karsts горючий

| karstums жара

kārtība порядок

kartupeļi картофель

kapaspēks вбйско

karavīrs вбин

kapot воевать

karote ложка

kaps войнй

kas кто, что

kaste ящик

katrs каждый

kauja бой, бйтва

kauls кость

kaut бить, убивать; хоть бы

kažoks шуба

kilograms кило

kilometrs киломётр

klajums поляна

klāties поживать

kleita платье

klepus кашель

kļūda ошибка

koks дёрево

ikokvilna хлопчатая бумага
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komandēt командовать

konduktors кондуктор

kopā вмёсте

koridors корридбр

krājums запас

krāns кран

krāsa цвет

krāsains цветйстый

krāsns печь

krāsot красить

krasts бёрег

kreisais левый

krējums: I. salds kr. сливки

2. skābs kr. сметана

krekls рубаха
krieviski по-русски

krist пасть

kritušais упавший

krūms куст

krūts грудь

kūdra торф

kuģis пароход

kur где

kurināt топйть

kurināmais топливо

kurp куда

kurpe туфля, башмак

kurs который |
kustēties двигаться

kvieši пшенйца

kvīts квитанция

ķēde цепь

ķert хватать, ловйть

ķirsis вишня

1

labais правый

labdien добрый день

labot исправлять

labprāt охотно

labs хороший

lādiņš заряд

lai чтобы

laikraksts газёта

laiks время

laime счастье

laimīgs счастлйвьщ

laipns любезный

laivā лбдка

lakats платок

lāpsta лопата

lasīt читать

lats лат

Latvija Латвия

latvietis латыш

latviski по-латышски

lauks поле

laukums площадь

laupījums добыча

laupīt грабить
ledlauzis ледокол

ledus лёд

leitenants лейтенант

leitis литовец

lēns мёдленный

lēts дешёвый

lēzens плбский

lidmašīna самолёт

lidonis лётчик

līdz до

līdzeklis срёдство

lieks лишний

lielisks великолёпный

liellops рогатый скот

liels большой

lielums величина

lietot пользоваться

lietuvietis литовец

lietuviski по-литовски

līgums договор

ligzda гнездб

likt класть

līkumains извилистый

likums закбн

līkums крюк, объёзд

līķis труп

līme клей

lini лён

līnija линия

lode пуля

logs окно

. lokomotīve паровбз

ložmetējs пулемёт

lūdzu пожалуйста

lūgt просйть

l

ļaudis люди

ļauns злой

ļoti очень

i

m

mācīt учить

mainīt менять

maize хлеб

māja дом, усадьба

mākonis облако

maksa платёж

maksāt платить

imāksla искусство

ļ maldīties ошибаться, блуждать

, malka дрова

mans мой

manta вещь

mārciņa фунт

mašīna машина

materiāls материал

mati вблосы

maz мало

mazgāt мыть

mazs мйленький

meklēt искать

melns чёрный

mēnesis месяц

mēness луна

mērķis цель

mērs мёра

metāls металл

mētelis пальтб

metrs метр

mežs лес
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migla туман

miers мир

miests местёчко

mīksts мягкий

mīlēt любить

milti мука

mīna мина

minūte минута

motorizēts моторизованный

motors мотор

muca бочка

mugura спина

muita пбшлина, таможня

municija мунйпия

mūsu наш

mute рот

П

nagla гвоздь

nākošais слёдующий

nākt итти (сюд£)

nakts ночь

nams дом

nauda дёньги

nav нет

nāve смерть

nazis нож

nē нет

nedaudz немного

nedēļa недёля

nekā ничегб

nekad никогда

nekur никуда

nelaime несчастье

nemieri беспорядки

nēsāt носйть

nestuves носилки

neviens никто

nevisai не совсём

по от

nocietināt укрепить

nocietinājums укреилёние

nodot сдать

nogādāt доставить

nogriezt отрёзать

nogurt устать

nokārtot устрбить
nokavēt опоздать

nokļūt попасть

noliktava склад

nometne лагерь

nomirt умерёть

nopirkt купить

noslēpties скрыться

nosvērt взвесить

nošaut застрелйть

noteikt определить

notikt происходить

notīrīt почйстить

novēlot опоздать

novietot поставить на мёсто

numurs номер

nupat тблько что

П

ņemt взять

О

ода ягода

ogle уголь

ola яйцо

osta порт

otrdiena вторник

otrs второй

Р

ра по

pacelt поднять

padome совет

Padomju savienība Совётский

Союз

pagasts волость

pagatavot приготовить

pagrabs пбгреб, подвал

pakaļ вслед, сзади

pakāpe стёпень

pakavs подкова

paldies спасибо

palīdzēt помочь

palikt остаться

pamats основа

pamiers перемйрие

pamodināt пробудить, разбу-

дить

papiross папироса

papēdis каблук

papīrs бумага

par за

pār чёрез

paraugs пример

parādīt показать

pārāk слйшком

pārbraukt переёхать

pārbrist переходить в брод

pārdevējs продавёц

pārdot продать

pārgulēt переночёвать
pāris пара

pārmaiņa изменение

pārmeklēt обыскать

pārsēsties пересёсть

pārsienamais перевязочный

материал

pārtaisīt передёлать

pārtika продовольствие

pārtraukt прерв£ть

pārvaldnieks управляющий

pasaukt позвать

pase паспорт

paspēt поспёть

pasteigties поспешйть

pastiprinājums усилёние

pastmarka почтовая марка

pastnieks письмоносец

pasts почта

pasūtīt заказать

pašlaik сейчас, в настоящее

врёмя

pašūt сшить

pateikties благодарйть

patīkams приятный

patikt нравиться

pats сам
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patstāvīgs самостоятельный

patŠautene ручной пулемёт

patvertne убёжище
pavasaris весна

pavēle приказ

pavēste повёстка

pazemināt понизить

pazīt знать

pazust пропасть, изчёзнуть

pēc за

pēcpusdiena послеобёденное

врёмя

pēda пята, фут

pēdas след

pelēks сёрый

peļņa прибыль

persona личность

personīgs личный

pie у

piebraukt подъёхать

piecdesmit пятьдесят

pieci пять

piecpadsmit пятнадцать

piedalīties принять участие

piedāvāt предложить

piederēt принадлежать

piedot простйть

piegādāt доставить

pieiet подойтй

piektdiena пятница

piemineklis памятник

pienākt подойтй, прибыть

pienākums обязанность

piens молоко

pieņemt принять

pieprasīt потрёбовать

piestātne остановка

pieturēt остановить

piezīme замётка

piezvanīt позвонйть

piliens капля

pilnīgs совершённый

pilsēta город

pilsonis гражданин

pirksts палец

pirmais пёрвый

pirmdiena понедельник

pirkt покупать

plāns план

plašs обширный

plats широкий

platsliežu- ширококолейный

plaušas лёгкие

plecs плечб

plēst драть

plūme слива

pļava луг

plosts плот

plūdi наводнение

poga пуговица

polis поляк

poliski по-польски

postenis пост

pozicija позйция

prasīt трёбовать

prast умёть

prece товар

precēties жениться, выходить

замуж

pret прбтив

priecīgs радостный

priede сосна

prieks радость

priekš для

priekšnieks начальник

priekšpusdiena предобеденное

врёмя

privāts частный

pudele бутылка

pudiņš пудинг

pulks полк

pulkstenis часы

pulkvedis полковник

pulkvežleitenants полковник-

лейтенант

pulveris пброх

punkts точка

pusdiena обед

puse половйна, сторона

pusotra полтора

purvs болото

Г

ragavas дровни

rags рог; мыс

rajons район

rakstāmlieta пйсьменная при

надлёжность

rakstīt писать

rati телёга, повозка

ražojums произведёние

recepte рецёпт

redzēšanās свидание

redzēt видеть

reize раз

rēķins счёт

remontēt ремонтировать

reņģe стремйшка

riepa пиша

rietumi запад

rīt завтра

ritenis колесо

rīts утро

robeža граница

roka рука

rota рота

rudens осень

rudzi рожь

rūgts горький

rūgušpiens простокваша

runāt говорйть

rupmaize чёрный хлеб

rūpniecība промышленность

S

sabiedrība общество

sacīt сказ£ть

sagatavot приготовить

saimnieks хозяин

sainis узел

sākt начать

salds сладкий

salmi солома

sāls соль

salt мёрзнуть

samaksāt заплатить



47

sāni бок

saņemt получйть

sāpēt болёть

sapieris сапёр

saprast понять

sapulce собрание

saraksts спйсок

sarkanarmietis красноармёец
sarkans красный

saruna разговор, бесёда

saspridzināt взорвать

satiksme сообщёние

saturs содержание

saulains солнечный

saule солнце

saukt звать

sauss сухой

savienība союз

sēdēt сидёть

sedli седло

sega одеяло

sējums том

sēklis мель, брод
sekls мёлкий

sekot слёдовать

sen давно

septiņi семь

sērkociņš спйчка

sestdiena суббота
seši шесть

sētnieks дворник

sevišķs особый

siena стена

siens сёно

siers сыр

sieva жёнщина; женй

siksna ремень

silts тёплый

siļķe селёдка

simts сто

sist бить

skābs кислый

skaidrs ясный

skaists красивый

skatīties глядёть

skats вид

skolotājs учитель

skūt брить

slāpt жаждать

slepeni скрытно

slēpes лыжи

sliede рельса

slikts плохой

slimība болёзнь

slimnīca больница

slims больной

smags тяжёлый

smēķēt курйть

smēķētājs курящий

smilšains песчаный

smiltis песок

sniegs снег

sods наказание

soma сума

spainis ведрб

spalva перб

spārns крылб

spēks сйла

spēkstacija силовая станция

spēt мочь

spiegs шпибн

spiest давить, жать

spogulis зёркало

spuldze электрйческая лам

почка

stabs штаб

stacija станция

staigns вязкий

starmetējs прожектбр
starp мёжду
stāvēt стоять

stāvs крутой
stikls стекло

stingrs стрбгий

stiprs крёпкий

straujš быстрый
stunda час

stūris угол

suns собака

sūtīt посылйть

sūtījums посылка

svaigs свежий

svārki пиджак

svece свеча

sveiki здравствуйте,досвиданья

svētdiena воскресёнье

svētki праздник

sviest бросать

sviestmaize бутерброд
sviests масло

Š

šāds этакий, такбй

šaurs узкий

šaursliežu- узкоколёйный
šaut стрелять

šautene ружьё, винтовка

šāviņš снаряд

šeit здесь

Šī эта

šis этот

šķērsiela поперёчная улица

šķiņķis окорок

šķūtnieks вбзчик

šodien сегбдня

šonakt сегбдня нбчью

šonedēļ на этой недёле

šovakar сегодня вёчером
šūt шить

šuvēja швей

1

tā та, так

tad тогда

tāds такой

tagad теперь

tagadne совремённость,

настоящее врёмя

taisnība правда, справедли-

вость

taisns прямой

tālredzīgs дальнозоркий

tālrunis телефбн

tāls далёкий

tāpēc поэтому

tas тот
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tase чашка

tauki жир

tauta народ

tavs твой

te тут, здесь

tecēt течь

tēja чай

telpas помещёние

telts палатка

tērauds сталь

tērps костюм, наряд

tiesa суд

tiešs прямбй
tik столь

tikai тблько

tikt стать

tinte чернйла

tilts мост

tirgus рынок

tīrīt чистить

tīrs чйстый

tomāts томат

traucēt мешать

trauks посуда

trauksme тревога

trešais трётий

trešdiena среда

trīs три

troksnis шум

tu ты

tūliņ сейчас

tulks переводчик

tumšs тёмный

tur там

tuvredzīgs близорукий

tuvs блйакий

tvertne резервуар

U

ūdens вода

ūdensvads водопровод

uguns огонь

ugunsgrēks пожар

un и

upe река

iuz на

uzbrukt напасть

I uzbrukums нападёние

, uzcelt поднять, построить

uzlidojums взлёт

uzmanīt присматривать

uzmanīgs внимательный

uzņēmums предприятие

uzrādīt предьявйть

uzraugs надзиратель

uzturs продовольствие

iuzvalks платье

uzvara побёда

I

V

, vācietis нёмец

vāciski по-нёмецки

vadība руководство

vadmala сукно

vai разве

vairāk более

vairs больше

vajadzēt трёбоваться

vajadzīgs нужный

vajāt преслёдовать
vakar вчера
vakars вёчер

valkāt носить

valoda язык

1 valūta валюта

vara власть, сйла

varbūt может быть

vārdnīca словарь

vārds слово

varēt мочь

vārīt варйть

I varonis герой

vārti ворота

vate вата

važonis извозчик

: vecākais старший, старшина,

староста

vecs старый

veikals магазин

vējš вётер

vēl ещё

vēlāk позже

vēlēt пожелать

vēlēties желать

vēls поздний

veļa бельё

vērtība цённость

vesels здоровый

vest вести

vēstule письмб

vezumnieks ломовой извозчик

vezums воз

viegls лёгкий

vienība единство

vienkāršs простой

vienmēr всегда

vienpadsmit одиннадцать

| viens одйн

viesmīlis официант
viesnīca гостйница

vieta мёсто

vietām местами

vietējs мёстный

vilciens поезд

vilna шёрсть

viltot поддёлать

vingrot заниматься гимнастикой

vīns вино

viņš он

vīrs муж, мужчйна

virsnieks офицёр

virve верёвка

virziens направлёние

viss весь

vista курина

visur всюду

%

zābaks сапог, ботинок

, zāle трава; зал

zāles лекарство

' zaļš зелёный

zaudējums потёря

zeķe чулок, носок
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zem под

zeme земля

zemene земляника

zemessargs ополченец

zemnieks крестьянин

zems нйзкий

zēns мальчик

zīds шёлк

ziema зима

ziemeļi сёвер

ziepes мыло

ļ zils синий

zīmogmarka гёрбовая марка

zīmogs печать

zīmulis карандаш

zināt знать

ziņa извёстие

ziņnesis посыльный, рассыль

ный

ziņojums рапорт, донесёние

ziņot извещать, докладывать

zirgs лошадь

I zivs рыба

zobens шпага, шашка, сабля

zobs зуб

zupa суп

zvanīt звонйт

žagari хворост

žogs забор

žūt сохнуть.
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